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Berketz István utóda 
Telefon ( . 3 - 3 6 . wm~ Vidéki megbizatások jutányosán és 

Postaküldemények czimzcndők : IX., Kinizsi-uteza l-t, 

kelme-, selyemfestő- és verjytisztito-
gyára, Budapest, Kinizsi-utcza 14-

pontosan eszközöltetnek. "Wl Telefon 63—36. 
Árjegyzék ingyen. 

Gyűjtő te lepek: 
IV., Vaczi-utcza 61. 
V., Lipót-körut 16. 

VI., Izabclla-utcza ($<!. 
VII., Kerepesi ut 7S. 
VIII., Üllöi-nt 30 . sz. 

Olcsó 

5 kiló ; IIJ (u-.auII ü.till k. 
jobb 12 K. fehér pehel) puha 
foszUill IS K. 24 K. Iióf.'liér 
ppliclvpiihs foszl»u3i) K 36 K 
Szállítás portóniciiles, ulán-
véltel. A kicserélés és vissza
vétel portomegtarités ellené
ben megrngcdietik. Stftt 

B e n e d i k t S a c l i s e l , 
Lo l i e s (iO. 

l'ost l'ilsen, Brihmen. 

Csiz fürdőbe 
utazók figyelmébe! 
A Mnrgit-nyaralóban szobák 
i koronától fí koronáid, a Mor-
gU-ptínziöban ktdun szoba ello-
tós és kiszolgálattal elő- és VtC' 
évadi kor. ff) fill., fóéva.14 koro
nától kaphatók. Levele'; inté-
zemlök Slurt/'i-nuaraló avagy 
penzió felügyelőségéhez. >*em 
HÍ épületek, t"hát e.iészséQrs 

lakások. 

vrravaflo 
CHINA-BOR VASSAL 

e r ő s i t ő s z e r g y e n g é l k e d ő k , v é r s z e g é n y e k én 
l á b b a d o z ó k s z á m á r a . É t v á g y g e r j e s z t ő , i d e g -

e r ő s í t ő é s v é r j a v i t ó s z e r . 10852 
Kitűnő (z. Több mint 3500 orvosi vélemény. 

J . S E R R A V A L L O , T r i c s t e B a r c o l a . 
Vásárolható a gyógyszertárakban félliteres üveg kben 

á K -2.60, egész literes üvegekben á K 4.S0. 

Kitűnő minőségű 

kosarak, kézitáskák, toilett-
táskák, női kalapbőröndök 
és bőrdíszinűáruklegaagyobb 

választékban 

H E L L É R M Ó R u t ó d a 
bőröndösnél, 

Budapest, Károly-körút 3. szám-
Képes árjegyzék vidékre ingyen és bérmentve. 
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Óvjátok lábaitokat! 
tvúkazfim, hólvftg ás bü
työk ellen. Mindezen ba-

Imprágnált aabest-
izzadság-lapok 

iok, különösen a kellé-VTttu. „ „ i / 1 - / 
metlen láblzzadáa és tajp- ^ ^ 2 . - ES K ' / 
égés megszűnnek, ha vi-
Beljnk a dr. Hőyyes -
fé le imprag-nált ta lpakat . Párja K 2,—, 
K 1.— éB K —.60. Szétküldés ntánvéttel. 
Ismételadóknak rabatt. Prospektusok ingyen. 
Wien, !•. Domenikanerb s te l . 21 C. 

Az ös szes asbestárnk rzktára. 

—BRÁZAY— 
SDSBQRSZESZ-SZAPPAN 

. - . - . v 
••••.•' 

mstrywi 

~j^^Sett*w^0am> 

egészségi és kozmetikai szempontból felülmúlhatatlan. 

BRÁZAY-téle KÖLNI-VIZ 
az illatszerek legkiválóbb] a. 11594 

B l t a y - S Ó S b O r S Z e S Z nélkülözhetetlen háziszer. 

Sok millió előkelő úrhölgy használja 
• v i U c k l x a Földea-fé le 

MARGIT-CREMET, 
mely zsírtalan, ártalmatlan s rögtön szépít. 
A F ö l d e a - f e l e M A R G 1 T - C R E M E 
gyor an és biztosan ható ártalmatlan szer 
s z e p l ő k , m á j f o l t o k , b ő r a t k á k , 
p a t t a n á s o k , k i ü t é s e k s mindennemű 
b ő r b a j a l l é n . A világ legelőkelőbb hölgyei 
használják és etragadtalással beszélnek annak 
páratlan és csodás hatásáról. Egy tégely elhasz
nálása titán erről mindenki meg fog győződni 

Legkedveltebb, legjobb haifestőszer a 

MELANOGENE 
fekete és barna szinben. 

Ezen kitűnő és ártalmatlan készit-
ménynyel hajat, szakált, bajuszt pár 
perez alatt feketére vagy barnára le
festeni. A szin állandó és a ter
mészetes színtől meg nem különböz
tethető. Ártalmatlan és alkalmazása 
igen egyszerű. Nem piszkít. 11284 

Ara 2 k o r o n a 8 0 fillér. 

ze°téVbamdéseliÚn'kaYdi\\LZzitő0: Földes Kelemen oíÓgYSZ. A r í l Q . 12«! A^dVtóy-ór^.Ka^hatóm^nden^ó^ertárban; 

Vértes-féle Sósborszesz 
íiiflden házban szükséges* 

1900. Pár i s i v i lágkiáUitás Grand P r i x . 

KWIZDA FERENCZ JÁNOS 
cs és kir. osztrák-magyar, román kir. és bolgár fejedelmi szállító, 

körgyógyszerész Bécs melletti Korneubnrgban. 

RWIZDA-féle Restitutions-fluid 
osász . é s k i r . s z a b a d a l m a 
z o t t i n o s ó v i z l o v a k s z á m á r a . 
E g y ü v e g á r a 2 k o r . 8 0 fill. 
40 év óta az udvari istállókban, a ka
tonaság és magánosok nagyobb istállói
ban használatban van nagyobb 
elő- és ntócrősitöiil, inak me
revségénél slb. az idomitásná! 
kiváló munkára képesiti a 

lovakat. 
Kwizda-féle 

Restitutions-fluid 
csak a mellékelt véd-
jegygyel valódi.Képes 
árjegyzékeket ingyen 
és bérmentve. Főrak
tár: T ö r ö k J ó z s e f 

g y ó g y s z e r t . , B u d a p e s t , K I -
r á l y - n . 1 2 . , A n d r á s s y - n t 2 6 . 

Szeplőt, májfoltot , mi tesszer t , pa t 
tanás t , k iü tés t , r á n e z o k a t , h imlő
helyeket és m i n d e n arezt isztá t -

lanságot 
pár nap alatt eltávolít az orvosilag ajánlott bőrszépitő, 

finomító és ifjitó hatású M a d e r s p a c h - f é l e 

BENZOE-CREME. 
Az areznak friss üdeséget, fiataleágot és fehérséget 
ad. — Teljesen ártalmatlan. — Számos eÜBmerő levél 1 
A ™ 1 W/v*. hozzá B e n z o e - t e j s z a p p a n 7 0 f i i . 

Ü l cl 1 H U l i , B e n z o e - p n d e r 1 kor. 

Postán szállítja az egyedüli készítő 

MADERSPACH FERENCZ gyógyszerész 
B U D A P E S T , 

X . , R á k o s f a l v a , K ü l s ő - k e r c p c s i - n t 1 0 4 . 
F ő r a k t á r : T ö r ö k gyógytár, Király-u. 13. szám és 

Andrássy-ut 36. szám. 

"SS' chininczukorkája J2&. 
Ghlnlrt ezukorka 

Többszörösen kitüntetve, 
1869-ben a magyar or
vosok és természetvizs
gálók fiumei vándorgyű
lésén 40 arany pályadíj

jal jutalmazva. 
Láz e l len! 

Nem kese rű ! 
Legjobb szer láz, váltó
láz, malária ellen, külö
nösen gyermekeknek, a 
kik keserű chinint be

venni nem képesek. 
Valódi, 11468 

ha mindenégyes piros 
csomagolópapíron 

R o z s n v a v M á t y á s 
névaláírása olvas

ható. 11266 

Rozsnyay Mátyás 
gyógyszeretára 

Arad, Szabadság-tér. 

GERO A D O L F 

Budapest, ÍV. ker., Kossuth Lajos-utca 4. sz. 

zzzz fájós lábakra, zzz 
TELEFON 15 05 TELEFON 15 05 . 

Franklin-Társulat nyomdája, Budapest, IV., Egyetem-utcza 4. szám. 
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BZKKKKSZTŐ FŐMUNKATÁRS 

HOITSY PÁL. MIKSZÁTH KÁLMÁN. I BUDAPEST, AUGUSZTUS 12. 
Szerkesztőségi iroda. 
Kiadóhivatal : 

IV. Reáltanoda-utoza 5. 
IV. Egyetem-ntcza 4. Előfizetési teltételek : 

Egész évre . 
Félévre ... _ 
Negyedévre. 

1 6 korona. A « Világkrónikát-\a\ 
8 korona, negyedévenként 80 fillérrel 
4 korona. több. 

Külföldi előfi-etésekhez a postailag meg
határozott viteldíj is csatolandó. 

BALATONI KEPÉK. 

ABALATONFÜREDI Anna - bál után vagyunk, 
melyre régi szokás szerint belső Zalából 

^és legmesszebb Somogyból is a túladunai 
úrinép szine-java eljár. Előttem lebegnek még 
az üde leányarczok, a vidám asszonyok kacza-
gása még fülemben cseng, elvegyülve a Kis 
Jancsi bandájának édes nótáival, a mint a vasár
nap délelőtti mise utáni korzón megújul emlé
kemben, a mit 15 éve látok; és jól esik tudnom, 
hogy 100 óv óta ugyanazon hangulat él Balaton
füred felett nyár derekán. 

Egyebütt azonban nagyon megváltozott a 
Balaton vizszéle azóta, hogy idevetődtem. Ti

zenöt év előtt Balatonfüred egyedül vonzotta 
még a fürdőzőket a magyar tenger 150 kilo
méter hosszú partvidékén, egyebütt alig néhány 
család remetéskedett. A mezőföldi és somogyi 
partokat az Azovi-tenger csendessége lepte volt 
el akkor. A kutyatejes homok-turzások mentén 
vadludak, galléros vöcsökmadarak nyüzsögtek 
a vizén, a fonyódi berkek előtt pedig még békés 
halászó helye volt, a nemes kócsagnak is. 

A mikor a 90-es évek elején elkezdettük a 
Balatont kutatni, akkor jött divatba a balaton
tavi nyaralás. Mintha az 1900-ban alakúit új 
balatoni gőzhajózási társulat, mely a rozoga 
Kisfaludy-gőzös helyébe egyszerre három gőz
hajót eresztett vizre, nyitotta volna meg a bala

toni fürdőzés újkorát. Tulajdonképen magát a 
Balatonban való fürdóst is csak újabban ked
velték meg. A Balaton körüli nép nem igen jár 
a vizbe. Egyszer mondom Siófokon valami ott
járt barátomnak, hogy az idevaló polgárember 
csak akkor fürdik, ha beleesik a Balatonba, vagy 
pedig ha dolga akadt benne; az utánunk kul
logó halász hallja ezt ós csendesen odaszól paj
tásához : ejnye, de igazat szól a tekintetes úr. 
Balatonfüredet a XVIII. század végétől nem a 
balatoni fürdő, hanem savanyúvize tette hír
nevessé ; ebbe jártak fürdeni messziről a túla-
dunaiak. De Balatonfürednek ma is «Savanyú
víz » a közhasználatban levő népies neve. 

A tengeri fürdőket, különösen a Keleti- és az 

A B A L A T O N K E S Z T H E L Y N É L . — Balogh Rudolf fényképe. 
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TIHANYI BAZALTTUFA SZIKLÁK A REMETELAKÁSOKNÁL. — Balogh Rudolf fényképe. 

Éj szaki-tenger «Strand »-jait ismerő orvosaink 
és ott megfordult közönségünk fedezték fel a 
Balatont, mint fürdőhelyet. Az uralkodó éjszaki 
szelek a veszprém-mezőföldi és somogyi siker 
partokat a divatos tengeri fürdők hasonmásává 
teszik. Itt a déli parton a hullámok magasra 
turzanak, a viz meleg, és a selymes homokban 
órákig lehet heverni. 

Természetes, hogy ennek megismerése után 
rohamosan elfoglalta a főváros közönsége a 
Balaton partjait 

Ott, a hol 15 év előtt bivalycsordáknál egyéb 
nem tanyázott, ma százankint állnak a nyaralók. 
Az egyetlen Balatonfüred mellett a felső parton a 
Balatonfelvidéki kőhegyek alján : Almádi, Alsó-
Örs, Bóvfülöp, Badacsony, Balaton-Győrök, 
Keszthely, a homokos sikérviz szélű alsó par
ton: Kenése, Aliga, Balaton-Világos, Siófok, 
Szárszó, Szemes, Lelle, Boglár, Fonyód, Bala
ton-Keresztúr és Balaton-Berény megannyi új 
fürdő- ós nyaralótelep, mely a Balatonpart ősi 
képét gyökeresen megváltoztatta. 

A 90-és évek elején mérnök barátaim, a kik a 
Balatont ós vízmélységeit fölmérték, a déli vasút 
őrházaiban leltek szállást. Akkor már divatozni 
kezdett a balatoni nyaralás, de még ritka volt 
hozzá az alkalmatosság. Az egyik vasúti őrház
ban ismerős budapesti család nyaralt; mér
nök barátomat esdve kérte a család úrnője, ne 
árulná el odahaza senkinek, hogy hol találko
zott velük, mert ő azt tudatta barátnőivel, hogy 
villát béreltek a Balaton partján. Ma már az 
ilyen inkognitó nem sikerülne, mert a legtöbb 
balatonmenti vasúti őrház körül igazi villák 
épültek. 

Hogy a sok nyaraló- és fürdőtelep közül 
melyik szebb ós melyik jobb, azt eldönteni senki 
ne merészelje. Legföljebb azt mondhatjuk felő
lük, hogy egyik jobb ós szebb, mint a másik. 

Úgy kell lennünk ezzel is, mint valamelyik 
nemes bort termő vidék pinczéivel: mindegyik 
bortermelőnek a maga bora izlik legjobban, ós 
nem illik, de ne is merjük a szomszéd borát 
gazdánkénál jobbnak mondani. 

Elég annyit mondanom, hogy az alsó part, 
nevezhetjük délinek vagy délkeletinek is. a 
strandos éjszak-tengeri fürdők utánzója, a felső-
északi vagy északnyugati part pedig a Biviera, 
talán még inkább a dalmát partok hasonmása. 
A ki szives olvasóim közül Spalato és Trau 
között utazott és a Cinque-Castelli vidékét is
meri, nem fogja túlmerésznek látni azt, hogy a 
Balatonfüredtől Alsó-Örsig terjedő zalai part
vidéket, az egymásba ölelkező Arács, Csopak, 
Paloznak és Lovas közbülső falvak fehérlő pin
czéivel és jól termő szőlőivel, a dalmát part-
mellékek legbájosabb részeivel vonom párhu
zamba. Talán még kedvesebb és jobb is a Ba
laton melléke az északi tengernél és Dalmácziá-
náL mert enyhébb, no meg azért is, mert 
közelebb van hozzánk és egészen a miénk. 

íme Siófok, Budapest Trouvilleje ma mái-
egynapos kirándulóhely. Nyári vasárnap vagy 
ünnepnapok délutánján a fővárosnak nem is az 
előkelő népe lepi el Siófokot. 

A siófoki fürdőtelep platános rívája a Bala
ton legszélesebb részére tekint, a szemközti 
almádi partok, valamint Balaton-Füred derült 
időben is alig különböztethetők meg fegyver
zetlen szemmel. 

A platánok árnyékából a «Strand» siker vi
zében lubiczkoló, vagy ha leapad a viz, a vizes 
homokban sütkérező barátaink és barátnőink
kel cseveghetünk. 

Siófok kikötője a Balaton lefolyásában, az 
1865—6-ban ásott Siócsatorna torkában van. 

Kőből épült mólók, suhogó nyárfasor kö
zött nyilik ki a csatorna, melyben néha hat 

gőzös van kikötve. Három közülök a balaton
tavi halászati részvénytársulaté, mely tekin
télyes flottával és sok 600 méter hosszú háló
val szűri a Balatonból a fogast és a süllőt. 

A hazaérkező halászok a sima, habzó hullá
mokban lubiczkolókat csakhamar el fogják űzni, 
mert a hosszú hálókat faállványokra kell szára
dásra teregetniök. 

Siófokról valamennyi gőzhajójárat Balaton
füredre vagy rajta át vezet. 

A Bakony tölgyesek koronázta kiágazásai 
alatt, — Balatonfelvidéknek nevezik az ide
valók,— fekszik Balatonfüred. 

Siófoktól ugyancsak különbözik egész kör
nyezete. Itt nem a sikórvizü víz szólén fürödnek 
a vendégek, hanem a vízbe épített kosaras fürdő
házban ; a mélyebb vízben úszók közelítik meg 
gőzösünket. A nyilt víztükör horgonyzó helyein 
a Stefánia Yacht-Egylet vitorlásai himbálóznak. 
Ha kedvező szél leng és 15 vitorlás yacht fel
lobogózva kifutásra készen áll, Balatonfüred 
élénk tengerparti képet tár elénk. Hozzá ked
veset is, mert a vízi sport a gyermekvilágot is 
meghódította. A Yacht-egyletből fölvett tarka 
képen a fiatalság vitorlás csónakjai most bon
tanak kötelet. Siófokon, valamint a déli parton 
a vitorlázás nem igen lendülhet fel mindenütt. 
Először is, mert az uralkodó éjszaki szél nem 
kedvez ennek; azután a siker parton ladikkal 
sem lehet kikötni, sem nagy viharok idején jól 
lemacskázni. A míg tehát odaát naphosszat für
deni szeretnek, idefent Balatonfüreden inkább 
vitorláznak. A Balaton-felvidék azonkívül bájos 
kiránduló-helyekkel is kínálkozik. A veszprém
nagyvázsonyi fensíkról lenyúló szurdokvölgyek 
mindegyike szebbnél-szebb szögletekkel, friss 
sziklából fakadó forrásokkal elégíti ki a láto
gatót. Csak a völgyekbe vezető utak ne volná
nak annyira melegek és kövektől döczögősek. 
Ezért szivesebben keresik föl Balatonfüred ven
dégei Tihanyt. 

Szemközt az aszófői öböl túlsó felén alig egy 
ágyulövésnyire Balatonfüredtől emelkednek a 
félsziget sötét bazalttufa sziklái. Ezekben vannak 
a régi remetelakások nehezen megközelíthető 
sziklavágásai. A hányszor itt járok, mindig 
eszembe jutnak keletindiai emlékeimből a Szal-
zett sziget és Ellora elhagyott sziklatemplomai, 
vagy a Belső-Ázsiában látott buddhista szikla-
oduk, melyekben simára borotvált fejű lámák 
most is pihenés nélkül mormolják az «Om mani 
padmi hum»-ot. 

Milyen kár, hogy jó ösvény és alkalmas ki
kötőhely hiányában kevesen látogatják a remete
lakásokat és a közelükben lévő leánylakást, 
melyben nem is olyan régen egy eszelős leány 
rejtőzködött. Mennyi kedves rege és elbeszélés 
illik e helyre; régibb Íróink gyöngyszemei itt 
támadtak; kimeríthetetlen anyagot nyújthat 
azonban még az ezutáni költő nemzedéknek is 
nemcsak e hely, hanem a tihanyi félsziget sok 
más pontja is. 

Ott van a félsziget alacsony nyakán a sok 
száz éves nagy szilfa, melytől az akarattyai nagy 
Bákóczy-fa tiszta időben meglátszik. A Csúcs
hegy az ő római őrtornyú romjaival, a Belső tó 
ós a benedekrendi kolostor és a falu alatt, a 
félsziget déli halmain elhelyezkedő gejzír kúpok, 
melyekből hajdan ötvennél több helyen forrás
víz szökött fel, mint az északamenkai yellow-
stone national park tüneményei pompáztak itt 
valamikor. Legkeletibb előpostái és elhaló jelen
ségei voltak ezek annak a vulkánosságnak, mely 
Tapolcza és Badacsony - Tomaj környékén a 
földkerekségén páratlan szépségű bazalthegye
ket alkotta. 

Manapság Tihany vonzóereje a visszhang 
reliktumában és a kolostorban van. 

A történelem előtti Óvár déli sánczoldalán 
van a híres «Visszhang» halló helye. A kolostor 
sekrestyefalárol verődött vissza a hexameter. 
Most már nagyon ritkán, szélcsendes napokon 
engedelmeskedik a visszhang felidózőinek. A 
tihanyi gyerekek hej be sokszor hiába szavalják 
a himnuszt, a mohácsi vészbe már nem is 
kezdenek bele. Valósággal lemondással végzik 
sikertelen előadásukat a szokott, maguk szer
kesztette rigmussal: 

• Szép a tihanyi kilátás, de nehéz a feljutás. 
Éljen!!!» Erre azután a jutalomdijat várják. 
A hírneves tihanyi visszhang is 10 év óta rekedt 
el ós azóta folyvást romlik. A templom körüli 
kopár köbörczöket ligetté nőtte be az apátság 
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által ültetett kert; a visszhang tőszomszédságá
ban pedig villa épült. Ez fogja el a visszhangot, 
beleszól és nem ad ki többet belőle két szó
tagnál. 

A fák növésével mindjobban elcsendesedik 
a hires Ekhó! 

Mintha jelképe volna ez annak, hogy a Bala
ton csendje és nyugalma tűnőben van. Partjain 
nyüzsög a nyaraló és előbb-utóbb Tihany is 
meg fog szűnni a tó legcsendesebb helye lenni. 
Neve az ó-szláv csendes szónak, vagy a magába 
zárkózott (remete) embernek névértelmét adja. 

Megmaradt azonban Tihanynak két széltében 
ismert nevezetessége. A kecskekörmöt áruló 
gyermeksereg az egyik. Akkor legmohóbb 
a kínálat, a mikor a kisbíró vezette ekhózás 
nem sikerült és a kecskeköröm-vásárból van 
még remény egy kis keresetre. A kecske
köröm regéje az elátkozott juhász pusztulásából 
származtatja e tihanyi emléktárgyakat. A geo
lógus régóta megállapította, hogy a balatoni 
kecskekörmök a legutolsó tenger (mely az egész 
magyarországi medenczében az Alpok ós a 
Kárpátok között elterült) kagylói voltak. A ma
gyar középhegység szigetiajként emelkedett ki 
a tengerből. Most a tengerpartok körül lerako
dott kagyló és csigafossziliákat a visszhang 
alatti sziklafalban lelhetjük. E falakból mossa 
ki az eső a Congeria-kagylókat, melyeknek a 
tó háborgásai által görgetett és lekoptatott ré
szei hasonlítanak kecskekörmökhöz. 

Tihanynak másik fenmaradt nevezetessége 
az ősi szent benedekrendű apátság. Altemplo
mának királysírja — I. Endréé — a kegyelet 
helye, a kolostor emeleti sarokablakából nyilik 
a legszebb kép a Balaton nagy víztükrére. 
A Quarnero sem szebb az itt kiterjedő képnél. 

Ennek az ablaknak van más nevezetessége 
is. Ha egy fiatal legény lány oldalán rajta a 
Balatonra kitekint, évzártáig belőlük boldog 
pár lesz, ezt mondja a közhit. 15 év óta sok 
mátkapárt vezettünk mi el ettől az ablaktól, 
egyik sem bánta meg, hogy ide jött. A kolos
tortdélről, a Nyársashegyről nézve, egyik képünk 
ábrázolja. 

Siófok és Balaton-Füred szemközti páros 
helyét a Balaton nyugati, hosszabbik részében 
Fonyód és Badacsony alakítják. 

Mind a két hely a Balatonnak páratlanul 
remek pontja. A fonyódi hegy szigetként emel
kedik ki a somogyi Nagy-berek nádasvizé
ből, két várhegyének, valamint többi tölgyes 
tetőjének tengelyében egy-egy bazalt oszlop 
rejtőzik. Ezeknek lehet köszönni, hogy víz és 
szél el nem hordották az utolsó vulkánrudimen
tumok körül a laza homokot, mely a fonyódi 
hegy zömét alkotja. A Balaton felőli függélyes 
fal fokán elterülő villasorból legszebb Zala
megye, így tartja legalább a somogyiak közhite. 
Bitkán nyugodt a fonyódi hegy lábánál a Bala
ton ; rendes háborgása, turzása az egyik képen 
látszik; a fonyódi magas falat is a Balaton 
nyeste le. 

A genreképeknek nincs se szeri se száma e 
parton, csak végig kell járni a delelő gulyák ós 
csordák lepte parton, hogy a festő vásznára 
motívumokat leljen. A mi képünk lajtos csa
csija nem utolsó a sok csendélet között. 

A Badacsony, a balatoni hegyek örege, ezer 
lábnyira emeli fejét a Balaton viztükre fölé. Tu
ristának, szőlős gazdának, nyaralónak, legújab
ban, mióta bánya nyilt meg bazaltjában, kő
fejtőnek egyaránt jelentős és kedves helye. 
Csonka kúpjának fensíkját sűrű erdő fedi, száz 
méter vastag bazalttakaróját hatalmas pillérek 
övezik. Azután le a vizszinóig 200 méter magas
sági körben gyűrűként lepi el a badacsonyi és 
a lábdi szőlőhegy a kúphegy szelídebb lejtőinek 
több mint kétharmadát. A szőlők altalaja ho
mok és agyag, olyan mint a somogyi halmok
ban ; a porló bazaltsziklákból lepergő kőmurva 
málladéka azonban úgy megjavítja a sivár al
talajt, hogy rajta a hires badacsonyi kéknyelű, 
muskotály ós auvergnei gerezd, hazánk egyik 
legzamatosabb fajtájú borát termi. 

A remek badacsonyi hegyet is a bazalttakaró
nak lehet köszönni. A mikor a környéken 
még — miként a somogyi halmokban—mintegy 
200 méter magasan a_Balaton tükre felett egész 
Tapolczáig hullámos* térszín volt, több helyen 
bazaltláva folyt ki és terült szét a kürtők körüL 
Később folyóvíz, szél megbolygatta a homokos 
térszint ós elhordotta laza anyagát. A súlyos és 

kemény bazalttakarók azonban, miként levél
nehezékek az alattuk fekvő papírlapokat, meg
védték alapjukat az elhordatástól. Ekként ma
radt meg a Badacsony- és a Szent György 
hegy. 

A Badacsonyon vannak a zalavármegyei régi 
nemzetségek nyári tanyái. A Bogyayak, a Skub-
licsok nyári kúriái a zöldelő szőlők közül mesz-
sziről fehérlenek. Legfelül látszik a Kisfaludy 
Sándor háza, a melyben ő Himfy szerelmeit 
irta. Képünk ezt az irodalomtörténetileg neve
zetes hajlékot felülről mutatja és egyszersmind 
azt a gyönyörű tájképet is, mely a költő Író
asztalától a Balatonra és Fonyódra nyílott. 

Itt állva, megérti az ember, hogy miért kel
lett Kisfaludy Sándornak itt verselnie és úgy 
irnia, a mint Himfy szerelmeiben ós regéiben 
múzsája megnyilatkozott. A Balaton mélabús 
hangulata sehol sem olyan erős ós szivet meg
ragadó, mint a Badacsonyból. A magyarság 
igazi lelkülete ömlik el a tájképen. Erős és hir
telen mozzanattal szülte meg a Föld belseje a 
vulkáni hegyet, de az erő megnyilatkozása nem 
sokáig tartott és' nem terjedt messzire. Nyomá
ban sülyedt le a teknő, melybe a Balaion szolid 
vize összegyülemlett. Környezetében szelid lel
kületű mívelt lakosság telepedett meg. A ró
maiak ideje óta érik itt a BZŐIŐ, és hogy nemes' 
bort adott a hegy már akkor, arról a Badacsony 
tetején talált finom ötvösségű Pomonia bronz
szobrocska tanúskodik, melynek a rómaiak ál
doztak. 

A szőlőmívelés mindenütt a legmíveltebb és 
legszelídebb népet neveli; ilyen a Balaton-fel
vidéki polgárság is. A balaton-menti falvak leg
régibb kéménynélküli házai — a régi füstpénz 
korából — kerítés, meg kapu nélkül sorakoznak 
egymás mellé. Sokszor egy fedél egymás megett 
több háztüzet takar békességben. 

A tó legnyugatibb sarkán van Keszthely vá
ros. Magasan a víz tükre felett egy hegyháton 
nyúlik el. Festetich Tasziló gróf tornyos palo
tája és a plébánia csúcsos templomtornyával a 
tóról érkezőnek nagy város képét nyújtja. 
Siófok után Keszthely vízpartja a legélénkebb. 
Legtöbb gyakorlati érzékkel Keszthely építette 
és látja el fürdő-telepét. A télen is hélyben-
m áradó városi lakosság ügyessége nyilvánul meg 
itt. Keszthely az egyedüli hely a Balaton partján, 
mely télen is megélénkíti a tavat. Legkönyeb-
ben Keszthelynél fagy be a Balaton; akkor a 
korcsolya- és gyalogszánkó- vagy fakutya-sport 
épen olyan élénkké varázsolja a partot, mint a 
nyári fürdőzés és csolnakázás. Keszthelyről a 
napfelköltét ábrázolja czímképünk. 

Nem a Balaton partján fekszik ugyan, hanem 
nyugatra a várostól, a Kis-Balaton mocsarai felé 
nyíló legközelebbi völgyben Hévíz, de azért ez 
is szorosan a Balaton-vidék természetadta ne
vezetességeihez tartozik. 

Ott fekszik a Héviz meleg tava, mely több
nyire 32° C. fokos, a hol a túl a dunai közép
hegység hirtelen végződik. A meleg tó feneke 
36 méter mély tölcsért formál, melyből örvény-
léssel bugyog a víz színéig a dolomitból fakadó 
kristálytiszta meleg viz. A Héviz tavából meleg
vizű csatorna folyik a Kis-Balatonba, oda tele
pített tropikus tündérrózsák díszlenek vizén. 
Messzeföldről látogatják e meleg tavat a rheu-
másak és köszvényesek. A föld népe is sűrűn 
keres és talál gyógyulást a csatorna meleg vizé
ben ; tagjainak bénaságát a fekete korpának tu
lajdonítja, mely a forrástól összehordott tőzeg-
maradványból áll. Ebbe a fürdőzők térdig, sőt 
övig belesülyedve várják a gyógyulást vagy leg
alább a fájdalmak csillapodását. 

Ez a néhány kép a Balaton-mellék változa
tosságát eléggé illusztrálja. Szépet, tanulságosat 
és érdekeset azonban nemcsak a vizszéle nyújt, 
hanem épen annyit a távolabbi környezet is. 
Ezt azonban még alig ismeri a nagy közönség, 
sőt még maga a Balaton melletti értelmiség 
sem. Pedig akkor lép majd csak igazán mível-
tető és szórakoztató szerepébe a Balaton, ha 
nemcsak százankint fogják széldelni a vizi 
járművek, hanem valamennyi fürdő- és nya
ralóhely vendégeit jó turistautakon a környék 
szép pontjaira is elküldheti. Legjobban esik 
a balatoni fürdő a zalai hegyek közt tett 
félnapi erős mászkálás után. 

Lóczy Lajos. 

NYÁR KÖZEPÉN. 
Egy levél híja sincs a fáknak, 
Az egész erdő csupa élet. 
Tele van nótával, fiókával. 
A madár-fészek. 

Az ég ragyogó boltozatja 
Gondtalanul nevet a tájra, 
A gömbölyödő, érő gyümölcsre, 
Nyiló virágra. 

Most van az ég, föld, — a természet 
Nyári delelő pompájában, 
Nagy erejének teljes-teljében, 
Férfi korában! 

. . . Boldog vagy, oh, nyári természet, 
Hogy te nem törődsz a jövővel, 
Jobb is nem tudnod : hogy megöregszel 
Te is az őszszel! 

Lásd, minekünk hiába van nyár, 
Hiába nyíl ezer virágunk : 
Napos mezőnkön balgán, borongón, 
Aggódva járunk. 

Oh, mert mi tudjuk, liogy a rózsa 
Mire kinyílik : semmivé lett . . . 
Hogy hasztalan szép: mint a rózsaszál, 
Mint egy harmatcsepp, annyi az élet! 

Szabolcska Mihály. 

NYÁRI VIHAR 
(Fogazzaro Mirandá-jából.) 

A szomorú, a sárga ház-sorok közt 
Görbedve futottak 
A járó-kelők ; 
Villámok gyújtogattak 
Világot az úton előttük. 
A szél taszigált, kiabált: 
Előre I előre í 
Mint a levél, mely a magasba himbál, 
Mint a hullám, mely tajtékozva hintál, 
Mint a viharmadár, 
Szárnya szabadján, mely vijjogva jár: 
Zavart örömtül elragadt 
Szivem úgy vert s dagadt. 
Előre ! előre ! 
Ki a falak közül! 
Sírtak a fák odakünn ; 
Nagy, ritka, hangos 
Csöppek hullottak. 
Ide, a költő homlokára 
Hulljon e csókok élet-árja, 
Oh, Természet, anyám! 
Sápadva, lihegve, 
Égnek és földnek egybe dörgő hangján 
Kiáltozni haliám: 
Szabad ! szabad ! szabad 1 
Szabad dalok, szabad szerelmek, 
Viharok, szenvedelmek ! 
Virág lesz a porból, 
Por lesz a virágból, 
Szabad, minden szabad! 

Olaszból fordította : Zempléni Árpád. 

AZ ÉLET TITKAIBÓL 
Elbeszélés. 

Irta Isaák Mártha. 

Oh, a szegény, szegény, szegény «szép Gyula»! 
. . . Hogy mindig ő jut eszembe egy idő óta, 

mikor így felém fordítja titokzatos kerek képét 
a holdvilág, és a patakon túlról, Betty meg He-
lónke, lágyan csengő énekhangokkal szövik át 
a kert ködfátyolos levegőjét . . . Ő jut eszembe, 
a soha sem látott méla patikus, a ki körfésűvel 
tűzte föl balszemóbe hulló hajfürtjét, s a kit 
szépnek neveztek a Körös partján, a Berettyó 
partján, a hová sorsa hányta, s idefönt az Ipoly 
mentén is a kisváros kisasszonyai, s a kit ón, 
ha ismerem, a lágysága miatt gyűlölök vala . . . 
S a kiről meg az anyjáról mégis beszélnem kell, 
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hogy szabaduljak az emlékétől. A történetük 
visszhangja azért jutott hozzám, hogy elmond
jam. A történetük, mely olyan, mint egy csöpp 
lakat a millió közül, mely a mindennapi élet 
megszámlálhatatlan titkait őrzi. Ki kell nyitni. 
Ki kell nyitni. Addig nem nyugszom én sem. 
És szép Gyula,meg az anyja, kísérteni járnak... 

Itt történt a hangonyi erdőben, hogy meg
találták szép Gyulát, két hétre rá, hogy hatvan 
forinttal a zsebében, meg a jobbik puskájával a 
vállán elindult vadászni. A nagybátyjához in
dult, a nagy erdő túlsó oldalára, hogy még egy
szer megnézi a sápadt Sárikát, aztán leszámol 
az élettel, abban a másik kis városban, a hol 
erre a sok keserűségre éretlenül, megszületett. 
A pénz arra lett volna, hogy eltemessék, mert 
azt mondja azon az esőáztatta papiroson, a me
lyet a zsebében találtak: «Még a föld szinón 
találnak felejteni!* 

Hát majd úgy történt. . . mert a hangonyi 
erdő sűrű bozótjai ott fogták. Messzebb nem 
birta vinni a bánatát Gyula, csak az örökzöld 
fáig, mit a hangonyiak Bzerint, titokzatos meleg
források tartanak télen is ébren . . . Odáig czi-
pelte, a mi vinni valója volt. Ott letette, ledobta 
a földre. Talán kiáltotta is hozzá, hogy: nem 
birom ! De csak a falevelek hallották, meg a fű, 
meg a nagy kalapú gombák, meg a hangos em
berszótól, puskaszótól megriadt madarak, meg 
a hangyák annak a fának az odújában, a me
lyik mellé lezuhant. Az a mázna kis lány is 
tudta talán, mi történt, a ki szüntelen sírdogált 
két hét óta, hogy miért, az Isten se vette volna 
ki belőle? Úgy hogy a keresztanyja százszor is 
megátkozta azt az órát, mikor eszükbe jutott, 
hogy a nyakukba veszik — nyűgnek. 

Hogy az anyja tudta-e ? Nem mondta. Mikorra 
Gyula holtteste hazakerült, egy fiatal provizor 
már otthonosan sürgött-forgott a szép Gyula 
patikájában és a kisasszonyok csak oly szivesén 
és sűrűn vették a fogcseppeket. Hát igaz, hogy 
a patika nem «maradhatott», s hogy ez a fiatal
ember úgy csöppent be egy este, mintha a sors 
küldte volna segítségül. Az igazított el teme
tést, mindent. 

Hogy az özvegy mikor siratta el egyetlen gye
rekét, azt nem látta senki. Hogy hányszor jutott 
eszébe az a szó, a mivel akkor délután Gyula 
vadászni ment: úgyis édesanyámé minden ! — 
azt nem számolta meg senki. Hanem a válto
zást, a mi a fösvény, házsártos asszonyon tör
tént, egy darab idő múlva a vak is meglátta. 
Az egymásba nyiló három szép szoba, a hová 
senki a lábát se tette, míg Gyula élt, egyszer 
csak megtelt világossággal. Szobalány kisasz-
szony húzta félre a nehéz függönyöket, hogy a 
nap besüssön. A sok drága szép bútor megmoz
dult, élni kezdett; fiókokat nyitogattak, zártak; 
a szekrényekbe vadonatúj öltözőruhák kerültek, 
a konyhából fürdőszoba lett a provizor szá
mára, és a szakácsné már nem tudta, hogy hol 
áll a feje, mikor a gazdag patikusné egy-egy 
ebédről rendelkezni kezdett . . . 

Szó se volt többet róla, hogy a patikát elad
ják, pedig míg Gyula élt, tiz esztendő alatt 
háromszor költözködtek Magyarország egyik 
végiből a másikba, mindig olyankor, mikor a 
Gyula lágy szive végkép megolvadt és kijelen
tette, hogy most már csakugyan megházaso
dik . . . Eettenetes keserűség szállta meg ilyen
kor az özvegy szivét. Ezt a sorsot érdemelte ő ? 
A fiú apja egy garas nélkül halt meg. Ő kinevel
tette Gyulát, vele ment városról-városra, hogy 
megőrizze a rosztól, meg hogy többet ne költ
sön . . . Patikát rendezett be neki, s ez a köszö
net . . . Asszonyt akar a házhoz hozni, a ki 
legyeket bocsát majd a sötéten, hűvösen tartott 
szobákba nyáron, télen meg kályhafüsttel pisz-
koltatja be a falakat Asszonyt, a ki neki nem 
tetszik. A ki miatt kész elhagyni ezt a jó Körös
vidéket, a hol egy holt ága a folyónak minden 
esztendőben szállít húsz-huszonöt tifuszos be
teget. 

— Úgyis az enyém minden! — jelentette ki 
kereken; de rettentő gyanújától, hogy Gyula 
titokban megesküszik, nem tudott megnyugvást 
találni, csak mikor csakugyan elköltözködtek a 
Berettyó mellé. Ott se volt maradás. A rokon
ság egy hamis, barnaszemű árvalányt sózott a 
nyakába, a kinek a kedvéért Gyula már harmad-
_ap kivette a hajából a körfésűt és lenyíratta a 
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bal szemébe hulló fürtöt, hogy majdnem kato
násan nézett ki. Az özvegyet a rákövetkező éj
szaka kilelte a hideg. Heggel, még korán, elvitte 
a húgát egy czipősboltba és vett neki végkielé
gítésül egy pár gombos czipőt, a kiselejtezett 
árú közül. A jobb lábra, meg a bal lábra való 
is, egyoldalra gombolódott; az egyik nagyobb 
volt egy számmal és a bélése az egyiknek piros, 
a másiknak kék; — azzal visszaküldte oda, a 
honnan jött. De három hónapra rá ugyanezt a 
lányt «eladós»-nak nevezték ki a városkába, és 
azzal a fenyegetéssel jött vissza, hogy: várjuk 
el a végét! 

Az özvegy megint megfutamodott. 
— Úgyis az enyém minden ! — jelentette ki 

megint az okvetetlenkedő Gyulának és nem né
zett kárt, költséget, de vitte magával a három 
szép szobabútort, meg a fiát az Ipoly mellé. Volt 
hát már három patikájuk, meg egy se, mert a 
tizesztendei várakozási idő, hogy a jogot meg
válthatták volna, még nem telt le. Pedig a 
szörnyű izgalom, hogy menekülni kell, megint 
jelentkezett három esztendő múlva. Gyula azzal 
jött, hogy menyasszonya van. A kis lány nem 
tudja még a szándékát, de szeretik egymást és 
hat hét alatt, ha törik, ha szakad, meg lesz az 
esküvő. 

Az özvegy megmutatta, hogy nem. 
Összetörte a Gyula akaratát. 
A harmincznyolcz esztendős gyenge «gyerek» 

a vállára vette a puskáját ós azzal zárta be az 
ajtót: 

— No hát, legyen az édes anyámé minden, 
ha úgyis az édes anyámé minden! 

Hogy felengedt-e a rettenetes dacz az öreg 
asszony sziveben, mikor ólomkoporsóba zárva, 
két hét múlva haza jött a fia, nem tudta meg 
senki; mert hogy mi volt köztük, mikor elvál
tak, azt se tudta senki. 

Mondom, azt, hogy Gerőnó megbomlott, an
nál inkább megtudták. No hát meg is tudhat
ták, mert ezüstcsipkével díszített nehéz fekete 
bársonyruhájában, ezüst csipkefőkötővel, meg 
sötétvörös rózsákkal a fején, a leghosszabb ut-
czán, a főutczán, a melyik az egész várost át
szelte, ment esküdni a templomba a Gyula 
anyja, meg a provizor. 

Három hónappal ezután a provizor meg
szökött. Csakhogy előbb összeszedett és eltaka
rított a háztól minden értékes ingóságot és 
nagy összeg készpénzt. 

Az öreg asszony nem lármázott, hagyta futni. 
A cselédséget elzavarta, a függönyöket össze
húzta, az ablaktáblákat betette, a patikát el
kótyavetyélte, s maga úgy élt még valahol el
bújva egy kis hátulsó szobában, rettentő fös
vénységben. Csak akkor gyújtott gyertyát, mi
kor pénzt dugdosott a három szép szoba drága 
bútoraiba. Uzsorakamatokat. Furcsa, összeaszott 
múmia lett belőle, de a szeme csak úgy izzott a 
kapzsiság lángjától még kilenczven esztendős 
korában is. Az tartotta benne a lelket. Hogy 
sarkát verő fekete haja nem őszült meg és nem 
ritkult meg soha, csudaként jegyezték fel róla. 

. . . Hogy ebben a rettenetes logikus rend
ben, ebben a sivár világosságban hol a titok? 
Nem tudnám megmondani. De valahol, a törté
net «mögött» ott rejtőzik mégis a titkot őrző 
csöpp lakat s a bele illő kulcsnak csak egyet
len rándulására lenne csak szükség, hogy ki-
tudódjók, ez a kegyetlen lánczolat hol kapcso
lódott egybe először? 

Az öreg asszony hagyatékában talált «Ipoly-
sági Hírnök* agyonsárgult számára gondolok. 
A "Csipkedő krónikán rovatának szavaira: 

«. . . Városunk legszebbjét, a csak tizenöt évű 
V. . . Juliannát vette ma nejéül, az ismeretes 
mellény királ' G . . . Attilla. Beavatottak kén
szerről, könnyekről, titkos mátkaságról beszél
tének — mással. De az oltár előtt egybegyüle
kezett szép társaság csak gazdag mivű lako
dalmi ruhákat, kedvetölt örömszülőket látott, 
«igen» szót hallott és szerencsekivánatokat. 
Hogy mi van a menyasszonyi fátyol mögött, 
azt nem kutatta . . . Az incselkedni szokott, 
Ámor lelke rajta.» 

. . . Hát, a mit a lakodalmi közönség a leg
ritkább esetekben lát előre, egy torz élet, egy 
gyönge ivadék végzete rejtőzködött a menyasz-
szonyi fátyol mögött! 

32. BZAM. 1906. 53. Í.VFOLYAM. 

AZ UTOLSÓ SZOLGÁLAT. 
(1849 augusztus 11.) 

1849 augusztus 11-ikón egy fél század hu
szárral az Ó-Aradról Lúgos felé vezető útvona
lon előőrsön voltam. Őrszemeim egy részének 
a közeli Dreispitz falu alatt táborozó ellenség 
mozdulatát kellett megfigyelni, míg két altiszti 
őrjárat az új-aradi utat szemmel tartotta. 

A félóránként beérkezett szóbeli jelentések 
szerint esti nyolcz óráig a helyzet nem változott 
ugyan, de azért embereimmel folyton felkantá
rozott lovaink mellett álltam. 

A szomszéd falukból hallatszó esti harangszó 
a nélkül is nyomott hangulatunkra még jobban 
hatott. 

Hiszen mindnyájan tudtuk és éreztük, hogy 
a reánk tört húszszoros túlerő ellen magunkat 
most sokáig már nem tarthatjuk. 

Embereim mindannyian legalább két kapitu-
lácziót kiszolgált kemény marczona katonák 
voltak. Bajtársaik. nagyobb része a Drávánál 
megkezdett s onnan idáig úgyszólván naponta 
lefolyt kisebb-nagyobb csatákban elpusztult. 
Családjaikról és hozzátartozóikról az egész had
járat alatt hírt sem kaptak, de néhány a hadi
fogságból megszökött bajtársaktól azt hallották, 
hogy az ellenség a magyar seregben szolgáló 
lovas vagy gyalog sorezredek hadi fogságba ke
rült tisztjeit többnyire rögtön ítélő katonai bíró
ság elé állítja s kivégezteti, a legénységet pedig 
vasban töltendő 20—25 évi sánezmunkára küldi. 

— Ily formán jobb volna — monda az egyik 
altiszt, ki mellén az I. Miklós czártól, mint 
az ezred tulajdonosától egy bécsi szemle alkal
mával kapott érmet viselt — ha erőnket egy 
nagy attakban kiadva elpusztulnánk, semhogy 
mint dezentorokat felkössenek vagy sánczba 
küldjenek. 

Habár katonai pályámat csakis 1848. évi feb
ruár 28-ikán mint a bécsi Therezianumból ki
mustrált hadnagy kezdtem meg, az tudtam és 
az egész hadjárat alatt megtapasztaltam, hogy 
a világ első katonája a magyar huszár, ki rette
netes kardján kívül még józan és tiszta felfo
gással is bir. 

Már nem emlékszem tisztán, mit feleltem 
Halász strázsamester föntebbi kijelentésére, de 
annyit mondottam, hogy a fővezérben föltétlenül 
megbízom, ki a mint eddig láttuk és tapasztal
tuk, a maga árnyékától nem szokott megijedni. 

Halk hangon folytatott beszélgetésünket egy 
lovas küldöncz megérkezése szakította félbe, ki 
számomra a fővezéri irodából egy szolgálati le
velet hozott. A szokásos téritvény aláirása után 
a küldöncz ismét Ó-Aradra ügetett vissza. 

A nemet nyelven irt parancs, melyet hosszú 
évek során, mint drága emléket őrizgettem — 
ekkóp szólt: 

«Az új-aradi útvonalon felállított előörsség pa
rancsnokának meghagyatik, hogy ma, augusztus 
11-ikén éjjel tíz és tizenkét óra közt Ó-Aradról 
Lúgos felé induló három födeles hintóban ülő 
utasokat a tábori jelszó megkérdezése nélkül az 
előőrsökön bocsássa át, esetleg a legszélsőbb 
őrszemig személyesen kisérje el.» 

Hogy mi történt augusztus 10-ikén és 11 -ikón 
az aradi-várban, arról nekem tudomásom nem 
volt, de nem is lehetett, mivel egyenesen a tá
borból kellett előőrsi szolgálatra vonulnom. 
Egyébiránt a vett parancs nyomán rögtön in
tézkedni szükséges lévén, mindenekelőtt az 
Ó-Arad felé álló őrszemeket igazíttattam útba 
azután pedig hasonló czélból Halász strázsa-
mestert oly meghagyással küldtem a legszélsőbb 
őrszemekhez s az új-aradi utón czirkáló őrjá
ratokhoz, hogy az egész utat oda ós vissza vág
tatva tegye meg. 

Ily módon aztán már tizedfól órakor meg
tudtam, hogy: «semmi ujság» vagyis, hogy 
minden csendes s a Lúgos felé vezető utón az 
ellenség nem mutatkozott. 

Néhány perczczeltiz óra után lovaink füleiket 
hegyezve nyugtalankodni kezdtek s annyira 
nyerítettek, hogy szájukat kendővel be kellett 
kötni. 

Miután a ló különösen éjszakának idején 
más ló neszét nagy távolságból észre veszi, 
biztosra vettem, hogy a várt hintók nemsokára 
megérkeznek. 

És úgy is történt. Rövid idő múlva a kerekek 
nyikorgását tisztán ki lehetett venni. A sötét
ségből először egy nagy üveges hintó bontako-
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zott ki, utána még két valamivel kisebb üveges 
hintó jött. Midőn az első hintó a tisztásra ért, 
melyen embereimmel a lovak mellett álltam! 
abból egy hang szólalt meg: «a tiszt urat 
kérem!» 

A ki életében Kossuth Lajos hangját csak 
egyszer hallotta, ezt soha többé el nem felejt
hette. 

E hangban oly valami megható erő rejlett, 
mely az embert megigézte. Ötvenhét hosszú év 
múlt el, mióta ama hangot utoljára hallottam, 
de elfelejteni nem tudom. 

— Parancsoljon, kormányzó úr! — mondám 
a szokásos jelentkezés után. 

— Szabad az út? — kérdé a kormányzó. 
— Teljesen szabad. Egyébiránt ha kormányzó 

úr parancsolja, a legszélsőbb őrszemekig el 
fogom kisérni. Az ellenség előőrsei Dreispitz 
alatt még mindig mozdulatlanul állnak. Sem 
gyalog, sem pedig lovas őrjáratokat nem vet
tünk észre ! 

E pillanatban érkezett meg a félórai jelentés, 
hogy «semmi ujság», — mit a kormányzóval 
azonnal közöltem. 

— Ügy hát mehetünk! — monda Kossuth. 
A lovak elindultak. 
Lóra kapva, nyolcz huszárral a legszélsőbb 

őrszemig folyton a kormányzó hintaja mellett 
ügettem. 

A második hintóban gróf Batthyány Kázmér 
ült nejével, a harmadik hintóban pedig két nő 
s egy férfiú. 

A kormányzó mellett — a mint utóbb meg
tudtam — Stuller Ferencz ült. 

A menet most egy kis dombon álló kuko-
ricza góréhoz ért. 

Ekkor Kossuth az ablakon át kezet nyújtva, 
ezt monda: «Köszönöm fáradozását, Isten 
önnel!» 

Ez volt utolsó szolgálatom . . . 

Augusztus 12-én menetelés Aradról Vilá
gosra. 

Augusztus 13-ikán délután hatodfélórakor 
orosz hadifogságban. 

AZ ELSŐ KRAJCZÁROS NYÁRI SZÍNHÁZ 
PESTEN 1794-BEN. 

Hazai szinművószetünk múltjának kutatóit a 
dolog természete szerint sokkal jobban érdekel
ték eddig a nyelvért és nemzetiségért folytatott 
gigászi harczok viszontagságai, semmint a szín
ház mint lokális intézmény története. Ezt a 
mostoha elbánást a régi pesti német színészei 
nemcsak azért nem érdemli, mert fejlődése 
összefügg és párhuzamosan halad a magyar 
színészet úttörőinek törekvéseivel, de azért sem, 
mert a mit visszatükröz, az a főváros törté
netének, társadalmi és művelődési múltjának 
egy jelentős lapja, melyre vonatkozólag még 
számos felkutatlan adatot foglal magába Pest 
város archívuma. 

A pesti és budai színházak bérletét 1786-ban, 
mint ismeretes, Schmalegger Johanna, az első 
pesti állatheccz vállalkozója, ennek fia Károly 
és Bulla Ferencz vették át, miután Schmaleg-
gerék állatait Tuschl Sebestyén vásárolta meg, 
oly feltétellel, hogy a míg a mai Bazilika helyén 
feküdt új arénát felépíti, állataiért Schmaleg-
gerné-Tiék ós tulajdonostársának. Lehner Tóbiás
nak napi 30 krt fizet. A színházak bérlete tár
gyában Schmaleggerek és Bulla közt megkötött 
szerződés a haszon mefelezésén alapult s Bulla 
a rendező ügykörét vállalta magára, közvetí
tette a szerződéseket, míg Schmaleggemé ruha
tárát, könyvtárát és díszleteit bocsátotta a vál
lalat rendelkezésére. Bulla felesége volt a prima
donna, Schmalegger Károly és felesége pedig 
mint balletmester és első tánczos nyertek alkal
mazást. A napi bevételekből megállapodás sze
rint 10 frton felül egyik társ sem utalványoz
hatott a másik beleegyezése nélkül. 

Három évre kötötték meg a szerződést, de 
még le sem járt ez az idő s már egyenetlensé
gek támadtak, miknek következtében Schma
leggemé perrel szorította Bullát a szerződós 
betartására. Számadásra szólította fel Bullát s 
ellenezte némely tag szerződtetését a milyen 
volt Keil, Halbe ós Schlufer, s addig is, míg 
Bullával elszámol, hatósági biztos rendeltetett 
ki a számadások ellenőrzésére. 

BALATONMELLÉKl ZALAI PARASZTHÁZ. Balogh Rudolf fényképe. 

A színházi vállalattal kapcsolatban Bulla a 
budai «Vörös Szűcs»-nél rendezett bálok veze
tését is átvette Komberger János lottó-gyűjtő 
társaságában s e czélból a «Vörös Szűcs» ven
déglősétől, Beichard Kristóftól farsang idejére 
heti 15 írtért bérbe vette a szálát négy szobá
val együtt. De ez a vállalat sem ütött be s 
Komberger is perelni volt kénytelen Bullát, 
részint 69 frt bérleti összeg iránt, részint 59 írt 
58 kr. kosztpénz miatt, a mit Bulla és tőle meg
szökött színészei: Slowens, Schidbeck, Schlufer 
fogyasztottak a «Vörös Szűcs»-nól. 

így álltak a dolgok, mikor a budai bérlet 
megújítása közeledvén, Schmaleggemé és Bulla 
társasága feloszlott s a pesti és budai színházat 
is az állatheezez vállalkozója, Tuschl Sebestyén 
vette kezelése alá. De még ekkor sem jutott 
nyugvóra a pesti ós budai színházak sorsa. Mert 
1790 január 14-ikén viszont Tuschl mint fő
bérlő úgy a pesti, mint a budai színház bérlői 
jogát a várossal kötött szerződés lejártáig, azaz 
hat évre, félévenként előre fizetendő 950 frt évi 
bérért Unwerth grófra ruházza át, a kinek ezzel 
jogot ád arra, hogy mindenféle látványosságot, 
színdarabot és «zenci akadémiákat» vándortár
saságokkal is előadathasson, úgy hogy a főbérlő 
csak oly előadásokra tartja fönn magának a jo
got, melyekben nem a színházakban, hanem 
magánhelyeken, vagy a heczcz-köröndben fel
lépő vándortársaságok működnek. Egyúttal 
mindkét színházban a frissítők kiszolgálását is 
magának tartotta fenn Tuschl továbbra is. 

Unwerth gróf azonban 1793 márczius 23-án 
maga is Busch Jenőre ruházta át szer
ződését minden terhével és jogával, úgy a mint 
közte és Tuschl között létrejött, kiterjesztve 
egyúttal a szerződést azokra a megállapodá
sokra is, melyek időközben a «Hót választó»-
nál rendezett álarczos-bálok, valamint a magyar 
színjáték tárgyában történtek. 

Tudvalevő ugyanis, hogy az építendő új szín
ház helyéül a Váczi-kapu előtti tér volt kisze
melve, s itt nyert engedelmet az első magyar 
színjátszó társaság is működése megkezdésére. 
Ám az Unwerth gróffal, mint albérlővel meg
kötött szerződés feltételei igen terhesek voltak, 
miért is a magyar szinésztársaság a helytartó
tanácshoz fordult az eredeti pontozatok enyhí
téseért. A budai helytartótanács (gróf Zichy 
Károly, Skerlecz Ferencz, Nyitray Mátyás) le 
is irt a városhoz, utasítva úgy azt, mint az al
bérlőt a megfelelő módosításokra, mire Pest 
város részéről Kogler József és Sarlay József, 
a magyar színtársulat részéről pedig Kelemen 
László ós Bózsa. Márton érintkezésbe léptek 
újólag Unwerth-tel, részben hogy alkalmasabb 
helyet eszközöljenek ki, részint pedig hogy 
további kedvezményeket nyerjenek. 

Unwerth most azzal az indokolással, hogy ő 
nem bocsáthat rendelkezésére úgy a magyar, 
mint a német társulatnak megfelelő modern 
szinbázat, azt tanácsolt), hogy gondoskodjék a 

magyar társulat külön színház felállításáról, 
addig is egész éven át advent és vásár idején s 
nagyobb sokadalmak alkalmával minden ünne
pen és vasárnapon tarthat előadásokat napi két 
arany befizetése ellenében. Ezt a magyar társa
ság el is fogadta 8 azonkívül megegyeztek ab
ban, hogy a kifüggesztendő falragaszokon mind
két társaság, úgy a magyar, mint a német, köl
csönösen mellőzze a nemzeti érzékenységet 
sértő czélzásokat. 

Ez volt a főszerződésnek az az utólagos mó
dosítása, mely Buscht is kötelezte. Busch azon
ban kárpótolni akarta magát e konczessziókért, 
s ezért felhasználva Tuschl-n&k két heti Bécs
ben időzósét, távolléte alatt sürgős beadványt 
intézett a városhoz, hogy engedje meg neki egy 
úgynevezett krttjczáros színház (Kreutzer Thea-
ter) felállítását. Sikerült is 1794 április 5-ikén 
a tanácstól kieszközölnie az engedély sürgős 
megadását, bár eleinte az volt a vélemény, hogy 
a dologba Tuschl-nak mint főbérlőnek is van 
beleszólása, s ezért czélszerű volna döntés előtt 
megvárni Tuschl hazaérkezését. De Busch, a ki 
husvétre akarta megnyitni az új nyári szín
házat, oly argumentumokkal ecsetelte ez ügy 
halaszthatlanságát, felhozva egyebek közt, hogy 
tagjait már szerződtette s nekik előleget is 
adott s így fizetni kénytelen őket, továbbá hogy 
Tuschl szerződósében nem élt semmi korláto
zással az úgynevezett (íreczitáló előadások" át
engedése tekintetében; hogy végre is a város 
kijelölte a nyári színház helyét a váczi-kapu 
előtt, 12 ölnyi frontban a promenade felé s 
oldalt hét ölnyi terjedelemben a belváros felé. 
Csak azt kötötte ki a város, hogy az ott álló 
kútnál egy őrtanya emeltessék a város költ
ségén, arczczal a promenádra, hat drabant szá
mára, a mely vásár idején is alkalmas legyen 
őrházul szolgálni. Szükségesnek jelezte még a 
város egy kiszáradt vén fa eltávolítását is, mely 
szeles időben veszélyeztette volna a színház 
biztonságát, és az ott tanyázó terhes szekerek 
és taligák áttételét a dunaparti Mázsaházhoz. 

Busch 1796-ig kérte a konczessziót, a mit 
meg is adtak, azzal a hozzáadással, hogy ha 
időközben a városnak szüksége volna a térre, 
azt a vállalkozó minden ellenmondás nélkül 
tartozik lerontani, addig is pedig a dologtalan 
nép távoltartása végett e helyet bekeríteni. 
Végül kötelezte a város Buscht, hogy évenként 
egy önmaga által kijelölendő nap egész bevéte
lét a kórházi vagy szegényalap javára szolgál
tassa be, a kirendelt őröket pedig sajátjából 
fizesse. 

Mire Tuschl hazaért, már bevégzett helyzetet 
talált maga előtt. Kénytelen volt jó arczot vágni 
a játékhoz. Tiltakozott ugyan főbórlői joga ki
játszása ellen, mert — úgymond — a Busch-
sal való szerződés csak a fennálló két színházra 
vonatkozott, végül azonban mégis megelégedet 
a konczesszió némely pontjainak revidiáláeával, 
annál inkább, mert az Unwerth gróffal kötött 
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KECSKEKÖRMÖT KÍNÁLGATÓ GYERMEKHAD A KISBIROVAL TIHANYBAN. 

Sok huzavona után végre megkezdődhettek a 
krajczáros színház előadásai, de kezdetben még 
a hatóságok nem nagyon meleg pártolása mel
lett. A budai helytartótanács pl. 1795 október 
20-iki leiratában szükségesnek tartja figyelmez
tetni a várost, hogy mivel a nyár már elmúlt, 
a színház előadásai beszüntetendők, a továb
biakra nézve pedig véleményes jelentést kér a 
tanácstól, hogy jövőre egész nyárra engedélyez
tessék-e a színház, vagy csak vásárok alkalmá
val s mely órában? 

Még szigorúbb hangú a helytartótanács ugyan
azon évi deczember elsei átirata, melyben 
tudomására hozza Pest városának, hogy Ő Fel
sége értesülvén arról, hogy Pesten naponként 
krajczáros színi előadások tartatnak, melyek a 
cselédséget megrontják azzal, hogy a díjak olcsó
sága által odacsődítve, szolgálatát elhanyagolja 
s rósz társaságokba keveredik, azért az előadá
sokat ezennel betiltja, illetőleg csupán vásár 
idejére korlátozza, s akkor is csak kellő ellen
őrzés mellett, hogy a jó erkölcsökbe ütköző do
log ne történjék. 

Ezek az intézkedések érzékenyen érintették 
Buscht, ki épen akkor a városhoz is támoga
tásért folyamodott, tekintettel arra, hogy a pest
városi színház düledező állapota s a fokozottabb 
kényelmi igények által okozott javítási munká
latok máris 591 írtját emésztették fel, csupán 

átruházási szerződés egy póthatározmánya tény
leg úgy magyarázta a vitás pontot, hogy Tuschl 
jogfentartása nem a reczitáló színművekre, ha
nem oly vándortársulatokra vonatkozott, me
lyek nem színházban, hanem magánhelyeken 
vagy amfiteátrumban működnek, mint equilib-
risták, angol műlovasok, tüzijátókosok, mario
nettek, stb. Ez volt oka, hogy Tuschl, bár előre
bocsátotta, hogv ő ép azért vette át a színházak 
bérletét, mert kárpótolni kívánta magát amfi
teátrumáért, a hol évenként legfeljebb harmincz 
előadást tarthat, miből kifolyólag 50 ezer frt 
deficzitje van, mégsem kívánt nehézséget gör
díteni a nyári színház megvalósulása elé, csak 
figyelmeztette a tanácsot, hogy az ilyen kraj
czáros állandó színház a közönség ízlésére és 
művelődésére nagy befolyással van s azért 
óhajtandó, hogy a tanács jövőre a nagy szín
házak prosperálására fokozottabb gondot for
dítson. 

Egyébként jogai megóvása s az amfiteátrumá
val szemben kifejtendő káros konkurrenczia 
megelőzése érdekében beérte azzal, hogy a 
Busch-nák adandó konczesszió feltételei közt 
ott legyen az, hogy az új nyári színházban ne 
lehessen vasár- és ünnepnapokon esti hat óra 
előtt képeket kifüggeszteni és játszani, s hogy 
ne működhessék a krajczáros színházban más 
személyzet, mint a krajczáros szinház rendes 
személvzete. 

BALATONFÖLDVÁR A FÖLDSÁNCZOKRÓL NÉZVE. 

A HÉVIZ KOZOS FÜRDŐJE. 

B A L A T O N I K É P E K : . — Balogh Rudolf fényképei. 

építési anyagokra és munkadíjakra, nem szá
mítva ide az új dekorácziók beszerzési költ
ségeit s a magyar előadások által szükségessé 
tett kiadási többletet. Méltányos volt tehát, hogy 
a helytartóság 1796 augusztus 22-én kibocsátott 
újabb rendeletében hozzájárult ahhoz, hogy a vá
sárok idejében 14 napon át mindennap tarthas
son előadásokat, különben pedig vasár- és ün
nepnapokon is, és minden oly napon, melyen a 
nagy színházban nem játszanak. Föltétlenül 
kikötötte azonban ezúttal is, hogy a szinház 
esti hat óra előtt ne nyittassék ki s 10 órakor 
mindenesetre vége legyen az előadásnak. A pesti 
szinházbiztos bizatott meg egyúttal a felügye
lettel arra nézve, hogy rögtönzések ne történ
jenek, s csak oly darabokat adjon a szinház, 
melyek a czenzurán keresztül mentek s melyek 
minden rendes színházban eljátszhatok. Végre 
a belépő díjakat is szabályozta a helytartótanács, 
megállapítván, hogy az első helyen 20 kr., a 
másodikon 10, ós a harmadikon hét kr. legyen. 
Különben ugyanazon rendőri eljárás alá he
lyezte a színházat, mint a többit. Nem volt ki
fogása aztán a helytartótanácsnak a színház 
megnyitása ellen a következő évi József-napi 
vásár idejében sem. 

Meddig állt fenn a pesti krajczáros szinház, 
nem tudjuk, de bizonyos, hogy fennállása, mű
ködése nem maradhatott nyom nélkül a főváros 
népe gondolkozásában ÓB lelkében. V. S. 
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A H É T R Ő L . 
Idegenforgalom. Azt hiszem, nem sok «kér

dés* van, a melynek akkora magyar irodalma 
lenne, mint az idegenforgalom kérdésének. 
A mely kérdés különben nem is kérdés, mert 
bizonyos, hogy idegenforgalom Magyarországon 
olyan mértékben, hogy nemzetgazdasági tényező 
számba jöhetne, nincsen. Hogy miért nincsen, 
holott lehetne és hogy mit kellene csinálni, hogy 
legyen; erről minálunk minden nyáron annyi 
czikk, tanulmány, fejtegetés ós brosúra jelenik 
meg, hogy egy bibliotéka kitelne belőle. Az 
idegenforgalom mindenesetre kívánatos dolog. 
Erkölcsileg is, anyagilag is hasznos minden 
országnak, a mely oly szerencsés, hogy megada
tott neki a világjáró világ érdeklődése, tehát 
megérdemli, hogy mi is kívánkozzunk rá. De 
hogy csakugyan annyira fontos-ó, hogy legyen 
és annyira lesujtó-ó, hogy nincsen, a mennyire 
a homloktérbe nyomul a kérdése, abban már 
hajlandók lennénk kételkedni. Budapest is, meg 
egész Magyarország is bizonyára megérdemelné, 
hogy országútja legyen a szépet és érdekeset 
kereső globetrotter-világnak: de vájjon csak
ugyan az-ó nekünk a legnagyobb bajunk, hogy 
nem az ? Annyira rendben van-é a házunk tájéka 
már, hogy semmi se hiányzik többe, csak a 
vendég? És valóban a legsürgősebb befektetés 

A DUMA TAGJAINAK TANÁCSKOZÁSA A VYBOROI ERDŐBEN. 
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KOCK. A FINN VOROSGARDA KAPITÁNYA, TISZTJEIVEL, HERZENSTE1N KÉPVISELŐ TÁRSAIVAL VYBORGBAN. (Két nappal meggyilkoltatása előtt.) 

az lenne-ó ebben az országban, a mely az ide 
forgatandó idegen érdeklődését fölhívja és ké
nyelmét szolgálja? Hol vannak azok a keretek, 
a melyek mohón várják, hogy az idegenforgalom 
betöltse őket? Vájjon a helyett, hogy folyton 
az idegennek kínáljuk itthoni ujságezikkekben 
Magyarország szépségeit, nem volna é egész
ségesebb, ha elsősorban mi magunk élnénk 
velük? A világjárók országútja, a divatos für
dők és divatos városok szezonban tele vannak 
magyar emberrel; hogyan lenne kíváncsi az 
idegen, a mi érdekes és szép helyeinkre, látván, 
hogy a magyaroK se kíváncsiak reájuk ? És ha 
ezeknek okaik vannak rá, hogy elmenjenek 
hazulról, ugyanezeket az okokat akczeptálja az 
idegen is, hogy ne siessen ide. Mert nem szabad 
elfelejtenünk, hogy az utazó világ se csupa 
milliomos, az angolok egy igen nagy része pél
dául azért kószál folyton, mert Svájczban, 
Itáliában olcsóbban megél, mint otthon az ő 
drága hazájában. Ha idegenforgalmat akarunk, 
kezdjük azon, hogy maradjunk itthon, áraszszuk 
el mi magunk azokat a helyeinket, a hol ide
geneket is szeretnénk látni. Ide rakjuk a gara
sainkat, hogy ezeket a helyeket virulóvá ós 
kívánatossá tegyük. Akkor aztán jönni fognak 
az idegenek is, a mi példánkon látva, hogy van 
miért és mire jönniük. 

A DUMA TAGJAI A VYBORGI PÁLYAUDVARON. * 
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SEABORG. 
A SEABORGI ERŐD EGYIK LEÉGETT RÉSZE. 

A milánói (üz. A magyar iparművészet leg
nagyobb dicsőségét és legnagyobb szerencsét
lenségét érte meg Milanóban. Ez a tárlat letagad
hatatlan és kétségtelen sikerünk volt egész 
Európa előtt. Ugo Ojelli, a világhírű olasz mű-
kritikus azt irta róla, hogy gyöngye volt az 
egész világkiállításnak, a «Frankfurter Zeitung" 
pedig abban a nekrológusban, a melyet a pusz
tulása után neki szentelt, kijelenti, hogy a mit 
a magyarok ezúttal az iparművészet terén produ
káltak olyan volt, hogy frisseség. érdekesség, 
eredetiség és művészi gondosság dolgában vele 
egymás nemzet se vetekedhetett. így irtak a bírá
lók, a közönség pedig vásárolt. Egy más kiállítás 
tárgyain se lógott oly sűrűn a czédula: vendita 
(elkelt.) Ha csakugyan igaz, hogy anarkisták 
gonosz keze hamvasztotta e l : ez a gonosz kéz 
bizonyára oda nyúlt, a hol legtöbbet árthatott. 
Élete és halála a mi szép tárlatunknak tehát 
egyaránt bizonysága volt kiválóságának. Tragi
kuma megpecsételte dicsőségét és szomorú sor
sában van valami fájdalmas harmónia. Olyan
forma, mint egy primadonnáéban, a ki fiatalon, 
váratlanul, első sikereinek érintetlen ragyogá
sában hal meg. Ez.a mi kiállításunk is akkor 
halt meg, mikor legszebb volt. Föloszlás nélkül: 
mielőtt még széthurczolták volna. Együtt, egy
ségesen, művészi rendezése teljességében. Az 
anyagi kár fölbecsülhető, az erkölcsi veszteséget 
megmérni nem lehet. De ez se pótolhatatlan 
és ez az egésznek nem utolsó dicsősége. Nagy 
sikere egy élő erőnek volt a sikere, nem egy 
letűnt multó, hanem egy föltűnt jövendőé. Az 
alkotás elpusztult, de mestere él és értékét, 
jogát megbizonyította. Ezért nem volt eredmény
telen ez a tragikus sorsú kiállítás és ezért nem 
mondható a pusztulása véglegesnek. A kik meg
csinálták, tudnak még ilyet csinálni és annyit 
már is elértek, hogy bárhol is jelenjenek meg 
ezután a világ szeme elsősorban őket keresi. 
Azoké is, a kik már látták a munkájukat, azoké 
is, a kiket ebben a vágyukban ez a katasztrófa 
megakadályozott. 

* 
Antizsurnalizmus. Nyilatkozatok kapcsán, a 

melyeket a német birodalom mindig érdekes és 
mindig aktuális császárja egy franczia újság
írónak tett, most nagyon sok szó esik a sajtó
ban az úgynevezett antizsurnalizmusról. A sajtó-
ellenességrőL Arról, hogy igen sokan vannak, 
a kik a sajtót, vagy őszintébb meghatározással: 
az újságírót nem szeretik Az újságírók, a kik
nek már a hivatásuk megköveteli azt, hogy 
ezen a világon minden dologra reagáljanak, azt 
lehet mondani, hogy már a mesterségüknél 
fogva igen érzékeny emberek. Nem csoda tehát, 
ha erősen reagálnak minden olyan dologra, a 
mely őket a legközvetlenebbül érinti, a mi an
nál érthetőbb, mert alig van testület vagy 
szakma, a melyről több igazságtalan előítélet 
vagy balvélemény fészkelte volna be magát a 
társadalomba, mint a sajtó hadseregéről. Az ér
zékenység tehát érthető is, megokolt is és — 
mégse helyén való. A sajtó hivatásának kérdése 
nem értelmi kérdés. Alakulásának törvényeit 
nem a tetszés vagy nem tetszés szabják meg. 
Erejének forrása és hivatásának czélja nem a 
szeretetreméltóság. Az újság a maga tartalma 
szerint se nem csúnya, se nem szép, se nem 

kellemes, se nem kellemetlen, se nem jó, se 
nem rósz; hanem van benne szép is, csúnya is, 
kellemes is, kellemetlen is, jó is, rósz is az élet 
és az események természete szerint, a melyek
nek krónikája. Az egyik embert megörvendez
teti, a másikat megríkatja sokszor egy és ugyan
azzal a hírével, a nélkül, hogy maga a lap 
barátja lenne az egyiknek, vagy ellensége a 
másiknak. A szeretetreméltóság is szép erény, 
a minthogy egy szál rózsa gyönyörű dísze egy 
szép lány hajának: de Herkules bizonyára 
nem tűzött egy szál rózsát a fürtéi közé és 
Bismarcknak se az volt az ambicziója, hogy 
megnyerő modorú urnák tartsák. Vilmos csá
szár kifakadt az újságok ellen, de — nem tud 
meg lenni nélkülük, haragszik rájuk, de mit se 
tehet ellenük. Szó és valóság így egymás mellé 
állítva egy vallomás, olyan bók, a melynél 
nagyobbat senki se mondhat senkinek. Bizony
ság rá, hogy a német császár sokkal jobban 
tudatában van a sajtó óriási hatalmának, mint 
azok az újságírók, a kiket a kifakadása haragra 
lobbant. Sőt haragra lobbant a német császár
nál kisebb potentátok kifakadása is. 

Szezon. A szezon a nagyváros életrendjének 
az a korszaka, mikor a társaság hivatalosan is 
idehaza van. Budapesten ennek a korszaknak, 
ennek az időnek a határvonalait a színházak 
kapuin jelzik. A szezon akkor kezdődik, mikor 
a kőszinházak kapui kinyílnak és akkor végző
dik, mikor ezek a kapuk bezáródnak. Konstatálni 
kell, hogy a színházak kapui szerint a szezon 
terjedelme megrövidült Budapesten. Mert míg 
ezelőtt a két nyári hónapon át minden kőszin-
ház zárva volt, most már íme augusztus első 
harmadában megjelenik a bekopogtató szezon 
vizitkártyája: az első színlap, ezúttal a Király-
színházé, a melyben már játszanak. Hamarosan 
jön utána a többi is és még nem hullt le a fák
ról az utolsó sárga levél, bizonyára meglesz az 
első premiere is, a, nagy szezon induló állomása, 
így beköszöntvén a szezon, a fővárosi ember 
nem érzi többé olyan tűrhetetlennek a hőséget 
sem abban az üdítő tudatban, hogy most már 
bátran és szabadon lehet itthon az is, a ki eddig 
is itt volt a város falai között. 

EGY PARLAMENT AZ ERDŐBEN. 
— Az elkergetett duma. — 

Akármi volt az első duma élete az orosz 
nemzet szabadságharczának drámájában, akár 
egy fölvonás volt, akár egy fölvonás köz: az 
bizonyos, hogy nem tartott sokáig. Rövid 
ideig élt; de viszont az is lehetséges, hogy 
rövid időre halt is meg. Az angol miniszter
elnök, Gampbell-Bannerman legalább így jelen
tette be a föloszlatása hírét a Londonban ülé
sező interparlamentáris konferencziának: 

— A duma meghalt; éljen a duma ! 
Ezelőtt három héttel még a tauriai palota 

volt a tanácskozó helye az orosz nemzet tör
vényhozásának, ezelőtt két héttel már a teri-
joki-i erdő, Viborg határában. A hajlékot, a mit 
a czár adott, elvette a czár; másikat csak a jó 
Isten adhatott, a kinek még a czár se paran

csol. Július 21-ről 22-re virradóra született meg 
a császári parancs, a mely elvette az orosz nem
zet szavát és másnap volt a históriai futás, a 
duma menekülése át az orosz határon, Finn
országba, hogy még egyszer megállapodván az 
erdőben, tiltakozását a nemzet nevében kife
jezze, így ért véget az orosz alkoimány törté
netének első fejezete, a mely kezdődött Szent-
pétervárott, Katalin czárnő egykori palotájában 
és végződött a terijoki erdőben, Isten szabad 
ege alatt. Hogy hol fog folytatódni, majd meg
látjuk akkor, ha eloszlott a lőporfüst, a mely
nek felhője most elborítja a fehér czár biro
dalmát. 

Egy parlament az erdőben: példátlan, meg
ragadó és tragikus kép. Tragikus, mert ez a 
parlament üldözött emberek csoportja, a kik
nek a feje fölött a fölingerelt önkény dühe 
lebeg. Azért vonultak ki az erdőbe is, a hol 
nincs se pad, se elnöki emelvény, se szónoki 
pulpitus, se gyorsíró-asztal, hogy ennek a düh
nek a veszedelmét rá ne idézzék a városra, 
melynek falain kívül tanácskoztak. A jó Istent 
meg nem büntetheti még az orosz czár sem, a 
miért a fák lombját sátorul adta az elkergetett 
parlamentnek. Itt állottak fatörzseknek támasz
kodva az orosz nép első képviselői, körülvéve 
az erdő rejtelmével, kiszolgáltatva a szabad ter
mészet elemeinek, megfosztva minden hatal
muktól, a mit nekik az alkotmány adott: de 
azért együtt és elszántan minden bekövetkez-
hetőre. Nézve a képet, a melyben a fotográfus 
masinája ezt a jelenetet megörökítette — a hol 
a história jelen van, ott ma már a fotográfus is 
okvetetlenül megjelenik — mondom, elnézve 
ezt a sajátságos képet, az embernek okvetet
lenül az első keresztények jutnak az eszébe; 
az üldözöttek, a kik barlangokban és erdőkben 
gyűltek össze és mártírok vérével hintették meg 
az utat a rejtekhelyektől a diadalig. 

Ezek is termik, ime, a mártírokat. Ezeknek is 
omlik a vérük. Hány fekszik immár némán a 
földben azok közül, a kik itt az erdőben még 
beszédesek voltak: ki tudná számon tartani? 
Egy közülök, Herzenstein, a ki a duma agrár-
programmját megcsinálta, ott maradt mindjárt 
az erdő szélén a tenger partján. Ott lőtték agyon 
ismeretlen tettesek. Mihajlicsenkót néhány nap
pal később Kronstadtban végezték ki katonai 
bíróság ítéletére. Kótszáznegyvenbárman érkez
tek dumakópviselők Viborgba: vájjon hányat 
hurczoltak már közülük vérpadra és hányat 
börtönbe ? 

Az orosz-japán háború idején egyszer egy 
' fénykép fölvételt láttam egy angol illusztrált 
lapban. Egy csapat japán katona ment, kezük
ben a puskával, egy meredek hegyfal tövében. 
Valamelyik erősség megvívására, ostromra in
dultak. Egy, a sor szélén menő katona, abban a 
pillanatban, mikor a fotográfus lekapta a csapa
tot, véletlenül hátranézett. Valóságos gyerek-
arcz, üde és gömbölyű, de rajta valami különös, 
nem kényszeredett, de mégis olyan szomorú 
mosoly, hogy az embernek a látására okvetet
lenül a szivébe vágott az érzés : ez az ember a 
halálba megy. 

Én ma is látom ezt az arczot és a mint a kép 
elembe villan: szinte fojtogat. Hová mégy test
vérem : te szegény fiú, tele elszántsággal és a 
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tieid diadalának vágyával? Vájjon mi lett belő
led? Élsz-e még, vagy már rég sirat anyád és 
menyasszonyod tízezer más sirató anyával és 
gyászoló menyasszonynyal? 

A mint nézem a duma képviselők csoportjá
nak képét a pályaudvaron, ugyanez az érzés fog 
el? Hová utaztak és hová utaznak a história 
ez utasai ? Mely állomásra viszi őket nemzetük 
végzete ? Melyik utazik a dicsőségbe ? Melyik a 
vértanuságba? Melyik az árulásba? 

A MI HÁROM VENDÉGLÁTÓNK. 
(A Lord Mayor, — a parlament, — a király.) 

London, július végén. 
A világot befoglaló háromszöget az angol ló-

lek számára ez a három pont jelzi: királyhűség, 
alkotmányos érzés és a munka tisztelete. Ezen 
a hármon nyugszik a nemzeti, az állami és a 
polgári nagyság. Míg az első két érzés termé
szetesen az uralkodó és a kormányelnök alak
jához kapcsolódik, addig a polgári, a minden
ható munkának, az angol iparnak és világkeres
kedelemnek törekvései az angol ember számára 
a Lord Mayor személyében nyernek alakot. 
Mind a három hatalom olyan különálló, hogy ha 
idegen földről idekerült nevezetes vendég foga
dásáról van szó, a három közül egynek-egynek A WINDSORI KIRÁLYI KASTÉLY. 

AZ ANGOL PARLAMENT PALOTÁJA. 

az a szokás, hogy mikor az újonnan megkoro
názott király először megy hivatalosan a Citybe, 
neki is engedelmet kell kérnie a belépésre a 
Lord Mayortól. A király vaskeztyűs vitéze ko
pogtatta meg minden ilyen alkalommal a kaput, 
s mikor aztán a Lord Mayor engedelmet adott, 
akkor léphetett csak be az uralkodó. Mivel hogy 
azt a megszentelt területet, a világ vagyonos-
ságának középpontját, a Cityt nem királyok 
kardjai, hanem iparűzők vésői, kalapácsai sze
rezték meg a nemzetnek: az ott zuhatagban 
ömlő ezüst és arany nem vérdíj, hanem a munka 
dija. Mikor réges-régen az angol nemzeti ban
kot országnagyok, uralkodó herczegek akarták 
megalkotni: nem ment. Pedig erőszakos hatal-
maskodásuk egész hevével akaríák. Hanem mi
kor a munka emberei fogtak hozzá, a kalmárok, 
gyárosok, akkor aztán létrejött az a bank, a 
melyről nem csoda, ha átment a világ tudatába 
az a mondás: «Ha bukik a bank, bukik Angol
ország; ha bukik Angolország, bukik a világ.» 

Ez a Lord Mayor volt hát a házigazdánk a 
kongresszus első estéjén. Palotájának, aMansion 
Housenak egész környéke fénykóvéket szóró 
lámpáktól világos. De kell is a fény, mert a fo
gatoknak, bérkocsiknak olyan tömege kavarog 
az egész téren, hogy ott a mesebeli hydra vala-

a részvétele a fogadásban elég arra, hogy azt a 
vendéget büszkévé tegye. De hát még mikor 
aztán mind a hárman fogadnak, vendégelnek va 
lakit, a Lord Mayor, a parlament ós a király, 
úgy mint azt a múlt héten lezajlott interparla
mentáris konferenczia tagjaival tették, a mely
nek a lefolyása a magyarokat már azért is kell 
hogy érdekelje, mert a magyar csoport kimagasló 
szerepet játszott Apponyi Albert gróf szónok
latai révén. 

Annak a mélyén pedig, hogy ez a három leg
nagyobb vendéglátó miért üdvözölte a béke
kongresszust, nagyon súlyos és nagyon tiszte
letreméltó okok rejlenek. A Lord Mayor, London 
kereskedelmi és polgári életének vezéralakja 
kell, hogy rokonszenvet érezzen a békeeszme 
iránt, mert hiszen az iparra, kereskedelemre 
mi lehetne a nemzetközi békénél áldásosabb ? 
A parlament is kellett, hogy megtisztelje őket, 
nemcsak mert 22 más állam parlamentje kül
dött ide követeket, hanem mert most, mikor a 
tory párt önző politikájának bukása után a 
tiszta, táglátkörű liberális eszmék nagy bajnoka, 
Campbell Bannerman miniszterelnök került a 
kormányra, a ki annak idején a búr háború miatt 
is ugyancsak keményen támadta a tory kormányt, 
most természetesen szimpátiával van az angol 
kormány az emberileg legmagasabb eszme, a 
világbéke iránt is. 

A Lord Mayor! A. . . a «megszentelt két négy
szögmértföldnek* a Citynek polgárkirálya. Nem 
lehet semmiség annak a színe elé jutni, a kinek 
a hatalmát szimbolikusan még ma is szépen jelzi A «MANSION HOUSE* LONDONBAN. (A Lord Major palotája). 
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mennyi fejét elvesztené ; csak a londoni police-
man, a rendőr nem veszti el a magáét, pedig 
neki csak egy van; de azt az egyet magasan 
hordja a tömeg fölött. Jó hat lábnyira van az a 
fej a földtől. Kivált a Mansion House köré ki
válogatott rendőröké! Úgy válogatják ki őket, 
mint a fenyőerdőből az árbocznak valót. Úgy 
állnak aztán sorban az előcsarnok mentén, folyo
són, föl egészen a nagy egyptomi terem bejára
táig, a hol aztán a sötétkék egyenruhák vonala 
bevégződik, mert annak a teremnek a küszöbén 
már a skarlátvörös nehéz selyem meleg ragyo
gása árad; ilyenből van a házigazdánk redős 
palástja meg a körében levő aldermaneké is. 
Itt ugyancsak nincs úgy, hogy a háziasszony 
estélyi díszruhája mellett a háziúr csak amolyan 
árnyfolt; inkább a Lady Mayoressnekkerül ön-
megtagadásba az ilyen szereplés; ugyan mivel 
ragyogná már túl a bradfordi silk mercer-ék 
legnehezebb gyártású lángszin selymét, a melyet 
még százezer forint ára ékszerkészlet is díszít. 
Efféle ékköves lánczot a kerületi mayorek is vi
selnek, de azok csak a fekete szalonöltöny fölé 
vetik a nyakukba és azoké csak aranyozott ezüst, 
a Lord Mayoró vert arany. így estélyek alkal
mával pedig a hatalmi jelvényeinek legnyomó-
sabbikát (a szó szoros értelmében véve a súlyt) 
nem is viseli a Lord Mayor. Az a mace, az arany 
buzogány. Ezt csak lovon szokta maga előtt 
vinni, mikor a hivatalos ünnepélyeken kilova
gol. Békekonferencziát buzogánynyal, karddal 
fogadni mégsem volna stylszerű. A legélesebb 
fegyver itt ma az ezüst dessertkés és villa, a 
mivel fáradhatatlanul hadakoznak is fenn a 
buffet-teremben a vendégek, még pedig a legna

gyobb nemzetközi egyetértéssel. Francziák a 
rajnai lazaczból csinált sandwichet csak olyan 
politikai önmegtagadással élvezik, mint a né
metek a franczia pezsgőt; a svájczi pain d'épice 
csak úgy fogy az oroszok közt mint a svájczi 
vendégek közt az orosz kaviár. Azt nem árulom 
el, milyen nyelven hallottam arról való kérdé
seket, hogy: «Hát mást nem kapunk enni?» 
Mert a kit Londonban kilenczre hívnak recep-
tion-ra, nyilvános fogadásra, annak tudnia kell, 
hogy ott vacsora számba menő lakomának nem 
telepedhetik neki; oda mindenki ebédről jön ; 
aztán meg, hogy az angol tizenegy óra körül 
nehéz vacsorának nem állna elébe, azt már ha
talmas egészségük, Karlsbadba nem kívánkozó 
jó gyomruk és tiszta, fehér-piros arceszínük is 
mutatja. Tizenegynél tovább nem tarisznyázza 
el a társaság az éjszakát; holnap dolgozni kell; 
érzik mindnyájan, legjobban maga, bibortaláros 
házigazdánk, a Lord Mayor. 

Ebéd a parlament palota Westminster Hall
jában ! Elképzeli-e ezt a világias gondolatot 
az, a ki látta azt a lélegzetfojtó fenségű góth 
csarnokot, a melynek szürke kőcsipkébe vesző 
ivei szédítő magasban borulnak össze, mig az 
oszlopokról életnagyságú fehér szobrok állnak 
őrt, Anglia nagy törvényhozói nagy szabadság
hőseinek hadura az, hogy őrködjenek annak a 
birodalomnak jövőjén, a melynek múltját ők 
alkották meg s jelenét ők tették azzá, a mi ? De 
nem csak ezek a sugárzó alakok vannak ott 
jelen: sötét árnyak is ; árnyai azoknak, a kiket 
nagy, súlyos bűnökért, pártütésért, hazaárulásért 
itt állítottak törvény elé és itt ítéltek el. Élet

halálra szóló ítéletek; vérengző háborúkra szóló 
hadizenetek innen röppentek el régen ebből a 
teremből, a hol ma Európa összes parlamentjei
nek követei ülnek együtt, azok, a kik már hinni 
tudnak az arbitráczióban és hinni abban, hogy 
adott az Isten hatalmasabb eszközt is a nemzet
közi viták elintézésére katonák kardjánál, hóhér 
pallosánál: adott az embereknek szivet és elmét, 
a melynek mélységei és magasságai olyanok, 
hogy nincs az a politikai probléma, a mit há
ború nélkül meg ne oldjanak majd. 

Ezerkétszáz vendég ült asztalhoz a West
minster Hallban. Sajátságos, most a mikor, 
Istennek hála, a fejedelmi parlament palota min
den zugát a liberális eszmék pezsdítő, aczélos 
levegője járja át, azért magában a Westminster 
Hallban, mikor nem politikáról, csak ünnepély
ről volt szó, olyan érdekes volt a régi szokások 
fentartását látni. Például azt, hogy mig a többiek 
szanaszét mind egyforma kerek asztaloknál 
ültek, a lord kanczellár hosszú asztala emel
kedettpódiumon állott. Minden pohárköszöntőt, 
a mi az előre megállapított programm szerint 
sorra került, a lord kanczellár háta mögött álló 
biborruhás, aranyvesszős toastmaster jelentett 
be vontatott, éneklő hangon. A felálló szónok
nak aztán legjobban arra kell ügyelnie, hogy 
rang szerint apostrophálja a jelenlevők sorait 
pl. a lord kanczellár igy kezdi: «Exczellencziás 
uraim, lordok, hölgyek és urak.» De van hét-
nyolcz részből álló megszólítás is, úgy, hogy 
hosszabb magánál a toastnál, a mint a német 
filozófiai professor szerelmes versével esett meg, 
a ki hétsoros czimet adott a négysoros stró
fának. 

Szerettem volna azokat, a kik a békeeszme 
haladásában még nem hisznek, ott látni magunk 
közt, mikor a zenekar egymásután játszotta el 
huszonkét ország nemzeti himnuszát; azok a 
dallamok, a melyek régen ellenségeskedés, boszú 
érzéseit ébresztették a más nemzetbeliek szivé
ben, hogyan ragadta most őket meleg, tüntető 
tapsokra, baráti kézszorításra; hogyan éljenez
ték tüntetőleg az angolok a Wacht am Eheint, 
a németek a Marseillaiset, milyen meleg fogad
tatás köszöntötte a Eákóezyt meg a szabad 
Amerika «Yankee Doodle»-ját. Összeolvadt a 
sok hang a testvériség nagy himnuszává. 

A természettan arra tanít bennünket, hogy 
mikor valamenyi szin összeolvad, akkor fehér 
támad belőle, majd ha a nemzetek szinei mind 
egyetértően olvadnak össze egy közös lobogóvá, 
az a fehér zászló lesz, a béke lobogója. 

Harmadik vendéglátónk már maga a brit bi
rodalom koronás ura volt, Edward király, a 
kinek -windsori kastélyába az imént említett 
lakoma után mentünk ki. Az a zivataros erejű 
éljenzés, a mely még a parlament ebédjén az 
angol királyhymnust fogadta, nemcsak a ven
dégek adója volt a vendéglátó ország királyá
nak nyújtva, hanem a békeeszme embereinek 
hódolata is az iránt, a ki maga is királyi kard 
helyett a fehér zászlót tartja kezében s a kinek 
neve már uralkodása első napjától kezdve: 
Edward, a békeszerző. Hiszen trónrajutásával 
esett össze a dólafrikai béke s a fehér zászlónak 
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azóta is felesküdt hive maradt minden bonya-
dalmas kérdésben. 

. . . Eobogva gördültek fel a kocsik a wind
sori palota udvarára, a mely a maga régies, 
középkori vár jellegével, tornyaival, donjónjai
val, barbicanjaival a legkirályiabb lakóhelyek 
egyike. Egész Európában talán csak a budai 
vár szebb kívülről. Megkapóan egyéni, nemzeti 
vonása pedig oly erős ennek a várnak, hogy 
szinte olyan formán beszél hozzánk, mintha 
egy vérbeli, törzsökös angol nagyúrral talál
koznánk. Annak, a ki nem közeledhetik 
hozzá s csak messziről látja, csupa méltóság, 
csupa nyugodt, komoly erő az egész, szinte 
nem is ment egy kis merevségtől. De tárjon 
csak ajtót az embernek a maga otthonában; 
nincs fogható hozzá otthonias, derűs, meleg 
nyájasságban. Sok megmutogatott királyi kas
télyban éreztem azt, hogy míg a czeremónia-
mester dirigálja az embert, addig csak meg 
lehet ott élni; de például bir-e ott valaki hosszú 
téli estén egy jó karszékben regényt olvasni, 
vagy elbeszélgetni, vagy meginni egy csésze 
teát ? A windsori kastélyban elképzelem. Kedé
lyes, elragadó nagyúri otthon az egész. Az 
ebédlő sem olyan, a hol azt hiszszük, hogy az 
ebéd első fogása gyanánt nyársakat hordanak 
körül, a mit mindenkinek el kell nyelnie, hogy 
aztán a szerint viselkedhessek. 

Ez a palota nem szobasor, hanem otthon. 
Még a mesébe illő kincsek sem fosztják meg 
ettől a jellegtől; pedig itt van a Tippu Tib 
aranytrónja is, a melynek a karját tevő két 
aranysárkánya diónyi smaragdot hord szem 
gyanánt; — itt van a hires drágakő madár is, 
akkora mint egy sirály, s a tollazatának minden 
árnyalatát drágakőből rakták össze. Itt van a 
Gordon tábornok bibliája egy olyan kis házi
kóba belehelyezve, a melynek a rajzokkal ékes 
hegykristály oldalfalai maguk egy vagyon. 
A Gainsborough-, Eubens-, Van Dyck- képek ere
detijeinek hosszú soráról nem is szeretek ott 
szólni, a hol csak pénz szerint értékel valamit 
az ember. Mert mikor azokat itt egyszerre 
eredetiben, százával látja meg az ember, a 
mit olajnyomatban, fényképben is tisztelettel 
nézett, úgy érzi magát, mint a görög vándor, a 
ki előtt Phöbus egyszerre, váratlanul a maga 
egész sugárzó erejével jelent meg. 

Nem hiába ismerte el egész Európa az angol 
királyt a legjobb műizlésű emberek egyikének, 
de Windsor kastélyt is ő tette azzá, a mi. 
Viktória királyné halála után kocsiszámra hor
datta ki a bár drága, de művészileg nem szép 
és kinosan merev «early Victorian» stylű dol
gokat ; azután a színpadi királyi termekre em
lékeztető örökös skarlát és arany dekorácziókat 
helyettesíttette tompa, tört, gyönyörködtető 
színekkel; — mikor Edward király lépett a 
windsori kastély birtokába, olyan volt az, mint a 
csipkerózsa várába lépő király érkezése, mindaz, 
a mi addig merev mozdulatlanságban vesz
tegelt, az megmozdult, élni kezdett. — Fal 
mellé lapult kerevetek, karosszékek kinos, egye-
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nes vonalait megtörték; odapenderítették ré
zsut, keresztbe, félkörbe kandalló köré, erkély
ablak mellé, épen szakasztott olyan szögben, a 
hogy az a legkedélyesebb. 

Mig mi a kastélyt járjuk be, lenn a bársonyos 
pázsit zöldjón mintha égő piros pipacs-bokréta 
támadt volna a kertben: a katonai zenekar 
helyezkedett el, hogy zene is legyen, mialatt mi 
a királyi orangeriában uzsonnázunk. Méternyi 
magas, vert ezüst vázák, kürtök, kosarak tart
ják a rózsa, gardénia és szegfű bokrétákat a 
teaasztalokon; azt meg, a mi a virágokon kivül 
volt rajta, — azt szivtelenség lenne felsorol
nom azok előtt, a kik nem voltak ott. 

Társaságunk egy lengyel tagja mondta: lám, 
az angol király nem fél vendégeket bocsátani 
be a palotájába; — már a pétervári palotában 
mindig attól reszketnének, hogy valaki bombát 
rejt el! 

Edward féljen, a békeszerző? Királyok szá
mára sincs védőszárny olyan, melynek védelme 
alatt biztosabban nyughatnak,, mint a béke
galamb szárnya. Ginevemé Győri Ilona. 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
A (Budapesti Szemle> augusztusi kötete gazdag 

és értékes tartalommal jelent meg. Kezdődik a 
könyv Joob Lajos terjedelmes tanulmányának első 
részével, a melyben Mengemek a nemrég elhalt 

bécsi egyetemi professzornak az új államtanról irt 
munkájával foglalkozik igen beható és világos 
kritikai méltatással. A politikai tanulmány után 
szépirodalmi tanulmány következik Baros Gyulától, 
a ki Balassa Bálint tanítványának, Rimay János
nak szerelmi költészetét ismerteti Bimay 26 sze
relmes versét a minapában adta ki irodalmi hagya
tékának kegyeletes őrzője, báró Radvánszky Béla. 
Bogdánfi Ödön Budapest vízvezetékéről és csator
názásáról irt czikket, Szabó Karoly Sand George 
és leánya nem régiben kiadott levelezését ismerteti. 
Seprődy János Eötvös Károlynak Káldy Gyuláról 
dolgozatára tesz reflexiókat. A szépirodalmi rész
ben Fogazzaro «A szent* czímű regényének első, és 
a Ferhád és Sirin török mese befejező közleményét 
találjuk. Az olasz regényt Vetési József, a török 
mesét Mészáros Gyula fordította. Ebben a részben 
van még Lévay Józsefnek egy kedves, szelid han
gulatú költeménye és Heine «Két lovag >-jának 
Vargha Gyulától való értékes műfordítása. Gazdag 
az tÉrlesítöt rovat is. A tBudapesti Szemle» 
Gyulai Pál szerkesztésében a Franklin-Társulat 
kiadásában jelenik meg minden hónap elsején. 
Egy szám ára két korona. 

Borura-derű. Egy kis, húsz oldalas füzet, a 
czímlapján tulipán, benne pedig Szendröi József
nek tizenhat költeménye. Mind a tizenhat hazafias 
vers, tele égő magyar érzéssel, a mi a legnagyobb 
erényük ezeknek a költeményeknek. Hogy sajátos 
karaktert kapjon az érzése, ahhoz Szendröi nem 
elég erős egyéniség, de azért a lantja elég éretesen 
zeng, a vers érezhetőleg könnyen ömlik az ajkáról 
és van néhány igen sikerült költői képe. A füzet 

TÁTRA-LOMNICZ. 

K É P E K A T Á T E Á B Ó L i . — Jelfy Gyula fényképei. 
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Sopronban jelent meg dr. Baán Endrénének és 
jobaházi Dó'ry Pálnénak ajánlva. Az ára 50 fillér, 
a jövedelme fele az Országos Tulipán-egyesületé. 

Hulló csillagok. Kosztolámzky István, a ki ezzel 
a czímmel egy kötet verset adott ki Déván, meg
higgadt lélek. Viharzó, nagy szenvedelmeket nem 
énekel, annál dúsabban inspirálja a szenvedés. 
Nem a lázongó, hanem a gyászoló szenvedés, nem 
forradalmi, hanem rezignáló érzés, a mely nehéz 
perczeiben egy-egy szelid, méla dallal könnyít 
magán. Nem minden dala világos kifejezése az 
érzésének, a szava néha nehézkes, homályos, a 
formával való birkózásban elakadó, de mind mögött 
érzik az őszinteség, a mi átmelegíti a verseket. 
Témájukban a versek meglehetősen változatosak, 
érzék dolgában körülbelül egy szinten állanak. 

Új könyvek. 
tlhidapcsli Szemle*. Augusztusi szám. Szerkeszti 

Gyulai Pál, kiadja a Franklin-Társulat, megjelenik 
minden hónap elsején. Előfizetési ára egy évre 
24 korona. Egy szám ára két korona. 

Borura-derü. Költemények; irta Szendröi Jó
zsef. Megjelent Sopronban; ára 50 fillér. 

Hulló csillagok. Költemények; irta Kosztolánszky 
István. Megjelent Déván. Az ára két korona. 

EGYVELEG. 
* AXIX-ik század lefolyása a világon ingyen szét

osztott bibliák súlya 30,700tonnára (1 tonna = 1000 
kiló) rúg. 

A l egú jabb amerikai összetételű, divatos kellemes, 
vonzó illatot árasztó parfeum a • Diana varfeumt, 
Urak, hölgyek egyaránt csodákat beszélnek a pikáns, 
elbűvölő illatáról, melyet a pesti uri hölgyek egyszerre 
felkaptak. Eredeti 5 koronás nagy üvegekben szállítja 
a magyarországi főraktár Erényi Béla Diana-gyógyszer
tára, Budapest, Károly-körut 5. 

Bob-hashajtó a legkellemesebb (10 fillér.) 

HALÁLOZÁSOK. 
Elhunytak a közelebbi napokban : EAÁB JÓZSEF, 

szepesegyházmegyei áldozár, káposztafalui plébá
nos, aranymisés pap, Szepesvármegye törvény
hatósági bizottsági tagja, 82 éves korában Káposzta
falun. — KBESZTA JÓZSEF máv. főmérnök, 46 éves 
korában Kolozsvárt. — SÓLYOM FEKETE FERENCZOT., 
a dévai királyi törvényszék nyűg. elnöke, a hunyad-
megyei történelmi és régészeti társulat megalapí
tója és örökös tiszteleti elnöke, jogi és történelmi 
iró, 67 éves korában Déván. — BABIOLOVICS KÁROLY 
volt eszéki polgármester és az ottani kereskedelmi 
és iparkamarának több éven át volt elnöke, 65 
éves korában Eszéken. — JOANOVITS MIKLÓS 73 éves 
korában Budapesten. — DOMBY KÁBOLY, nyűg. 
jegyző, Somogy vármegye volt bizottsági tagja, 
59 éves korában Vászolyban. •— SZILVÁS GÉZA 
közigazgatási bírósági díjnok, 25 éves korában 

Budapesten. — KÁDÁR JÁNOS, m. kir. pénzügyi 
tanácsos, számvevőségi főnök, 65 éves korában 
Nagyszebenben. — VISONTAY JÁNOS, az 1848—49. 
szabadságharezban honvéd főhadnagy, később gim
náziumi igazgató, a jászberényi gimnáziumnak 
szervezője és alapítója, utóbb Budapesten fó'reál-
iskolai tanár, a bécsi Földtani Akadémia tagja, 
40 év óta városi virilis képviselő, 78 éves korában 
Jászberényben. — STEINEB SÁMUEL, széplaki föld
birtokos, Biharmegye törvényhatósági bizottságá
nak tagja, 73 éves korában. — FIEDLEB SÁNDOR 
JÓZSEF pénzügyigazgatási tisztviselő, volt pestmegyei 
számvevő, 47 éves korában Budapesten. — GOM-
BOSSY FEBENCZ 48-as főhadnagy, nyűg. m. kir. erdő
titkár, 78 éves korában Beszterczebányán. — RADÓ 
BÉLA kiadóhivatali főhivatalnok, Budapesten. — 
CSAPÓ JÓZSEF nyűg. tanitó 83 éves korában. — 
BALLÁ ISTVÁN, volt 48-as honvéd, 87 éves korában 
Újvidéken. Halálát két fia, Ballá Aladár újvidéki 
főispán és Ballá Árpád, az újvidéki függetlenségi 
párt elnöke, gyászolja. — PÜSPÖKY GBACZIÁN lovag, 
nyűg. huszárkapitány és ismert genealógiai kutató 
51 éves korában Budapesten. — Kis-enyedi és alsó-
szentmihályfalvi SIGMOND DEZSŐ 62 éves korában 
Budapesten. — CSIGÓ KÁLMÁN honvédhuszár-száza
dos 39 éves korában Gyulakeszin. — PAUSINGEB BÓ
DOG, m. kir. pénzügyminiszteri számvizsgáló, 49 éves 
korában, Budapesten. 

Ozv. BÓNI8 SÁMTJELNÉ, szül. négyesi Szepessy 
Hona, 78 éves korában. Az elhunyt menye volt 
Bónis Sámuel 1848. évi államtitkárnak, később 
koronaőrnek és kúriai tanácselnöknek, sógornője 
dr. Korányi Frigyes egyetemi tanár, főrendiházi 
tagnak. — Ozv. NOVOTNY ISTVÁNNÉ dr.-né, szül. 
Seipel Anna 65 éves korában Nyitrán. — László
falvi id. EÖRDÖGH EÓBERTNÉ 45 éves korában Buda
pesten. — Ozv. losádi báró GYÓRFFY LAJOSNÉ szül. 
losádi báró Gyó'rffy Mária, 76 éves korában Krasz-
nán. — EIEDL ANTALNÉ, szül. Freyberger Sarolta 
34 éves korában Pécsett. — HUSZÁR ALBERTNÉ, 
szül. Vieder Friderika 44 éves korában Kolozs
várott. — Ozv. HORVÁTH PÁLNÉ, szül. nemes Ducreux 
Karolina 86 éves korában Budapesten. — Özv. 
felső-boldogasszonyfalvi PÁLL KÁROLYNÉ, szül. boga-
rasi Görög Anna 96 éves korában Marosvásár
helyen. — Özv. TAKÁCS JÁNOSNÉ, szül. Désy Erzsé
bet, 80 éves korában Nagybányán. — Özv. VARGA 
LAJOSNÉ, szül. kolláti Bakos Erzsébet 76 éves korá
ban Panyolán. — WOLFF ANNA 57 éves korában 
Tordán. — Özv. DIVALD KÁROLYNÉ, szül. Steinhübel 
Róza 66 éves korában Bártfafürdőn. — TRAUTMANN 
HENRIKNÉ, szül. Krist Irma, 35 éves korában Buda
pesten. — Özv. WOLFF GÁBORNÉ, szül. Lukács Lujza 
86 éves korában Tordán. — AMBRÓZY GYÖBGY báróné, 
szül. borosjenői Muzslay Izabella 86 éves korában 
Abbáziában. — SZILÁRD JÁNOSNÉ, szül. Wimmer 
Antónia 79 éves korában Szölgyén-Hidegvölgy-
ben. — Özv. budaméri UJHÁZY SÁNDOBNÉ, szül. 
westfáliai nemes Förtsch Friderika, 7 7 éves korá
ban. — HEBTELENDY ADOLFNÉ, szül. Wiener Paula, 
20 éves korában Budapesten. 

SAKKJÁTÉK. 

Természetes 
v a s m e n t e s 

Lifhion-forrás 
kitüno hatású 

VMa-, hólyag- , rheuma- é s köszvénybántalmaknál, 
v i s e l e t i nehézségeknél , ozukorbeteerségeknól a l égző-

• • emész té s i szárak h u m t a l n á l . 
Budapesten főraktár Édeskuty L. urnái. 

Salvator 
Első Leánykiházas i t as i Egyle t m. sz. Gyer

mek- és életbiztositó intézet Budapest, VI., Teréz-
körut 40—42. sz. Alapíttatott 1863. Folyó óv július 
havában 1.576,200 K értékű biztosítási ajánlat nyújta
tott be és 1.378,200 K értékű uj biztosítási kötvény 
állíttatott ki. Biztosított összegek fejében 61,511 K 75 f. 
fizettetett ki. 1906 január 1-től július 31-éig bezá
rólag 10.137,600 K értékű biztosítási ajánlat nyújtatott 
be és 8.764,200 K értékű uj biztosítási kötvény állít
tatott ki. Biztosított összegek fejében a folyó évben 
•r)86,890 E 75 t s az intézet fennállása óta 10.752,790 E 
05 f. fizettetett ki. Ezen intézet a gyermek- és életbizto
sítás minden nemével foglalkozik a legolcsóbb díjtéte
lek és legelőnyösebb feltételek mellett. 

A rohitschi „TEMPEL-forrás" borral 
r endk ívü l üdítő h a t á s ú és 

az egészsége t e lőmozdí tó . 

Nagybani raktár Magyarország részére: 

IIO V V M A N N J Ó Z S É F, Budapes t , 
Bá thory-u teza 8. 

Lábizzadás 
kéz és hónaljak izzailisa ellen 
egyetlen biztos szer a « S t t o c i n -
b a l z s a m o , megszüntet minden 
bűzös helyi izzadást a legrövidebb 
idő alatt. 1 üveg ára 2 kor. Postán 
szétküldi Prágay Elemér gyógy

szerész Úszód, Kalocsa melleit. 

javítja az étkek izét. 
Készíti Maggi Gyula és Társa, Bregenz. 

2496. számú feladvány. Dr, Gold Samutól, Newyork. 

SÖTÉT. 

6 
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M 
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a b o tv a t g a 
VILÁGOS. 

Világos indul és a harmadik lépésre mattot ad. 

Szerkesztői üzenetek. 
O. G. I. Nagyon szívesen veszszük a kilátásba 

helyezett ezikket. Jelen tartózkodási helyén nem tud
juk közelebbi czímét, azért válaszolunk itt, és nem 
levélben. 

A rózsafa. Zavarosan megirt, lapos dolog, csupa 
üres szót ad ott, a hol eleven életet várnánk. 

Petőfi szerelme. Nagy szorgalommal, gonddal ké
szült tanulmány, jó volna felolvasásnak valami 
szűkebb körű estélyen, de lapunkba nem való, mert 
sem adataiban, sem szempontjaiban nincs semmi oly 
új dolog, a mely közlését indokolttá tenné épen 
lapunkban, a mely Petőfi élete s munkássága fel
kutatásában és ismertetésében oly nagy szerepet 
játszott mindig. 

Nyár elején. Könny a dal helyett. Jelentéktelen 
apróságok, bár megírásukban van egy kis hangula
tosság. 

KÉPTALÁNY. 

A 29-ik számban megjelent képtalány megfejtése 
Harcz nélkül nincs győzelem. 

Felelős szerkesztő: Hoitsy P á l . 
Szerkesztőségi iroda: Budapest, IV., Keáltanoda-u. 5. 

Kiadóhivatal: Budapest, IV., Egyetem-utcza 4. 

vásároljon Svájczj selymet! 
Kérjen mintát a mi újdonságainkról feketében, fehérben vagy 
színesben K 1.15-től egész K 18-ig méterenkint. 
Különlegesség: Selyemkelmék társasági, menyasszonyi, báli 
és iitczai toilettokra, valamint blousokra, bélésre stb. 

Mi csak jótállással kezeskedett selyemszövetet adunk el di
rekt magánfeleknrk, vám- és portomentesen a la
kásba szállítva. 
S C H W E I Z E R & Co. , L u z e r n TJ 3 1 . ( S v a j c z . ) 

Selyemszövet-kivitel- Kir. udv. szállító. 

Hazai termék! 
Mlg eddig a r é g i b ő r b e t e g s é g e k , a legkülönbözőbb súlyos 
idegbajok (neurastlienia, vitiistáncz). a sápkór, a női 
arezot eléktelenítő pattanások s a női szervek lmru-
tos megbetegedéseinek kezelésénél csekély értékű idegen 

vizekre vo l lnnk uta lva , a d d i g ujabban 

a PARÁDI ARSEN ™iem? 
olyan kincsünk van, mely minden eddigi arsensavas viznél 
(Honcegno Leuco) hatásosabb, könnyebben emészthető » 
manapság már, minthogy legelőkelőbb orvosi tekintélyeink fel
karolják s a fogyasztók egész serege dicséri hatásait, hazánkban 

csaknem kizárólagos keresletnek örvend. 
Ijgy postaláda (7 palaczk) parádi arsen vastartalma gyógyvizet 
Magyarország összes portaállomásaira i korona 7(T fillérért 

r bermenteaen szál l í t a 

Főraktár: ÉDESKUTY L. tóJftfi&fS: 
Kapható minden gyógytárban é s megbízható füazerkereskedéaken. 

KODAK 
kamarák napfény-tekercsfilmek részére K 6.50-től 

•gén 400 koronáig. 

kamarák üveglemezek részére és Premo-
film-packok (napfény töltés) 22 koronától 

egész 915 koronáig. PREMOésPOCO 
Prospektusok ingyen és bérmentve mindenütt kaphatók. 

K O D A K Ltd. W I E N , I., G R A B É N 2 9 . s z á m . 
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Sok millió előkelő úrhölgy használja 
a v i l á g h í r ű F ö l d e s - f é l e 

MARGIT-GREMET, 
mely zsírtalan, ártalmatlan s rögtőn szépit. 
A F ö l d e s - f é l e M A R G 1 T - C R E M E 
gyor an és biztosan ható ártalmatlan »zer 
s s e p l ő k , m á j f o l t o k , b ő r a t k á k , 
p a t t a n á s o k , k i ü t é s e k s mindennemű 
b o r b a j e l l e n . A világ legelőkelőbb hölgyei 
használják és elragadtatással beszélnek annak 
páratlan és csodás hatásáról. Egy tégely elhasz
nálása után erről mindenki meg fog győződni 

Postán utánvétellel vagy a pénz elő- Ü S I / 1 „ „ 
zetes beküldése után küldi a készítő: f 0 1 ( 1 6 $ 

Legkedveltebb, legjobb haifesiőszer a 

MELANOGENE 
fekete é s b a r n a s z í n b e n . 

Ezen kitűnő és ártalmatlan készít
mény nyel hajat, szakált, bajuszt pár 
perez alatt feketére vagy barnára le
festeni. A szin álbandó és a ter
mészetes színtől meg nem különböz
tethető. Ártalmatlan és alkalmazása 
igen egyszerű. Nem piszkít. 11284 

Ára 2 k o r o n a 8 0 fillér. 
I r < 1 / 1 Budapesti főraktár:Török J ó z s e f gyógysz.Király 

SZi ü r d U t 12 és Andrássy-úl ái).Kapható minden gyógyszertárt)! 

Szép, szebb, legszebb 
lesz mindenki, mert 2—3-szori bekenés után eltűnik az arezról 

pattanás, kiütés, szeplő, májfolt, sőt ránezok is 
a valódi angol 

A FÉLE I! 
használata által. 

Teljesen ártalmatlan és a kéz-, nyak-, váll-, 
arezbőrt biztosan fehérré, üdévé, finommá varázsolja 1 üveg ára 

2 kor. Ehhez ugorkaszappan 1 kor., púder 1.20 kor, ngorka-créme 2 kor. Kaphatók a gyógy
szertárakban. Csak Balassa fele a valódit Balassa K o r n é l gyógyszertára Budapest, Erzsébetfalva. 

PILULES ORIENTALES 
(KELETI P ILULÁK) . 

Szépség, a nyak szilárdsága, fejlesztés, a kebel 
helyreállítása, a kebel dússága. 

Kezelése egyetlen a maga nemében és orvosi tekintélyek
től elismerve. Az egészségnek semmiképen ártalmas. Öt

ven éves siker. Ezernyi elismerőlevél. Világhírű 
Egy üveg használati utasítással 6.45 K. utánvéttel 6.75 K. 

Diszkré t bérmentes szétküldés . 
J. RATIE, gyógyszerész, 5, Passage-Verdeau, Paris. — Tessék 
czimezni : Töröl J., gyógyszerész, Budapest, Király-u. 12., Pser-
hofer Richárd, gyógyszerész Bécs, Singerstrasse 15., í'r. Vitek cfc Co. 
Prága II.,Wassergasse 19., vagy bármely előkelőbb gyógyszertárba. 

Csiz fürdőbe 
utazók figyelmébe! 
A Margit-nyaralóban szobák 
1 koronától 6 koronáig, a Mar
git-penzióban külön szoba ellá
tás és kiszolgálattal elő- és utó-
évadS kor. 20 ftll., főévad 4 koro
nától kaphatók. Levelek inté-
zendók Margit-nyaraló avagy 
penzió felügyelőségéhez. Nem 
uj épületek, tehát egészséges 

lakások. 

BORHEGYI 
Q / > D 1 1 I T SZIKLÁBÓL FAKADÓ TERMÉSZETES 
D v i X V I s . GYÓGY E S Ü D I T Ö SAVANYU VIZ 
FORRÁSKEZELÓSÉG B A R Ö T , HAROmSZÉK MEGYE 

VHÉRKÉPVISF.LÖ: ™?£*£»Í™£ TELEFON2-38" 

fflllllMllllllHIIIIII*^ 

I 7 - / \ \ 7 E , I Í C 1 Í T J korai vénség-. Kincs , arany, sok 
l l U V E i I l O l l i U pénz mit ér, ha nincs esészaég? Pedig 
minden b e t e g s é g n e k kezdeté t az emész té s i zavarok és az ,1-
hájasodás okozzák. Azért kell ideje korán, ha a haj ninoB még cihára-
pódzva, csak egy kísérletet tenni a v i l á g h í r ű Mandor-porral, 
melynek ára azért oly c seké ly , hogy minden embernek módjában le
gyen azt m e g h o z a t n i . Mandor egy doboz 2 kor. 80 fillér. Tekin
t é l y e s prvos l é s veg*yészl bizonyítványokkal és utasítással után

véttel, vagy a pénz beküldése mellett, szétküldi 

Mad. Míinill Idd, BpCSI, g y ó g y s z e r é s z , Király-utcza 12. sz . 

WACHTL ES TÁRSA 
B U D A P E S T 

IV., E s k ü - ú t 6 . sz . 
(Olotüd-palota). 

Ajánlja dúsan felszerelt 
raktárát fényképészeti ké
szülékek és hozzávaló 
czikkekben. 

Az általánosan elismert ki
tűnő Wellington papitok 
és lemezek egyedelárusitói. 

Árjegyzék díjmentesen. 

KWIZDA FERENCZ JAN. 
cs. és kir. osztr.-magy., román kir. és bolgár fejed. udv. szállitó, 

kerületi gyógyszerész Korneuburgban Bécs mellett. 

KWIZDA FLUIDJA 
Kigyó védjegygyei 11288 

( T U R I S T A - F L U I D ) . 
Régi bevált aromatikus bedörzsölés az 
idegek és izmok edzésére és megerősí
tésére. Eredményesen használva turis -
iák, kerékpárosok és lovaglók által 
nagyobb túrák utáni erősítésre és erő

gyűjtésre. 
Arak: Vi palaczk K 2. — 

V« palaczk K 1.30 
Kapható minden gyógyszer
tárban. — Képes árjegyzék 

ingyen és bérmentve. 
Főraktár Magyarország ré
szére : T ö r ö k J ó z s e f 

gyógyszerésznél, 
Budapest, Király-ulcza 12 és 

i Andrássy-ut 26. szám. 
—BB 

Magyar királyi államvasutak nyári menetrendje, érvényes 1906 május 1-től. 
Budapes t nyugat i pályaudvar—Párkány-Nána é s vissza. 
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\ t i r # í k i t í l t i i t gégehurútban, tüdővérzésben, 
x V S Z l l j [ l . c l . J j c i , I l $ tüdőbajban, gyomorbajban 

Szenvedők k e r t s e n e k a rny i idOt és vizsgálják meg a gyógvnlást bizonyító alábbi iratokat. Ez csak elenyésző csekély száma a folyton beérkezőknek Minden megjegyzés nélkül közöljük 
őket, mert a tapasztalat azt mutálja, hogy a szenvedő közönség nriga tudja le.'jobban megalkotni a véleményét. A levélkivonatok, nem tekintve osekély stiláris módosí tásokat , szószerm 

z e r e s e n b i c l cg kéz ea l a o . — v é g z é s i n e h é z s é g ; . — A i e g z e 
r e n d e t l e n s z í v v e r é s , c s s z c L ö t v c n a g y f é l e l e m é r z é s s e l . — K e v é s a l v á s . — R o s s z e m é s z t é s stb. A k ú r a f o l y t a t á s á r a a b a j p o n t o s l e i r á s a s z ü L s é g e s , e l k e l l m o n 

d a n i , m i a f o g l a l k o z á s a é s h o g y h i d e g - e a l á b . — í g y c z i u i e z z ü k : 

Kur-Insti(iit„Spiro spero* Dresden-Niederlössnitz,, Schulslr. 271. A. 
Tüdőbaj , v é r k ö p é s 

A legntóbbi 5 év minden tavaszán t s őszén leginkább 
t idol .unitban betegedtem meg s állapotom, daczára az orvosi 
sígélynek és sok ajánlott szernek, évről-évre rosszabodutt. s 
utóbbi időben többször munkaképtelen is le t t tm, sőt több 
botig Ágyban is kellett időznöm. Erösebb munkánál állan
dóan szívdobogást kaptam, valamint szúró fájdalmak nyilai-
t i k át Inporzkáimat, melyek azután a moll és hát tájékára 
húzódtak. Ez légzésemet olyannyira megnehezítette, hogy 
tiidőgynladástól tartottam, mi által munkám is kimondhatat
lan teherré lett nékem. Ezenkívül állandóan hidegek voltak 
kezeim s lábaim, berekedtem s köpésem véres volt, valamint 
idő közönkint éjjeli izzadtság is gyötört. 

Hogy ily körülmények között sokáig nem élhetek, ezt be
láttam s ezért segély után tudakozódtam. 

Figyelmes lettem .Spiro spero» gyógyintézet egy hirde
tésére, mely a reichenbergi újságban megjelent, s az elért 
sikerek engem is arra inditotlak, hogy ez intézethez forduljak. 

Már néhány hét múlva az utasításoknak szigorú betar
tása folytán, legnagyobb örömömre, javulást vettem észre. 

Néha-néha kis visszaesés mutatkozott, de mindig neki
bátorodva, a rendelkezések szigorú betartása utján egészsé
gemet visszanyertein. Az előbbi rohamok, mint szívdobogás, 
vérköpés, mell- és hátfájdalmak és még több, legnehezebb 
munkánál sem ismétlődtek s azt hiszem, legutóbbi utasí
tások betartásával ezektől teljesen meg leszek szabadítva. 

Ezéi t hálára vagyok lekötelezve a nyújtott segélyért s a 
szíves kezelésért, s kötelességemnek tartom minden betegnek 
ez intézetet figyelembe ajánlani. 

Teljes tisztelettel vagyok hálára kötelezetten 
I ' r i c d r i c h A n t a l , Morchensternben 

A feuti aláírás hitelességet bizon.iitja: Morchenstern. 
(V. H.) P o s z e l V i l m o s K á r o l y , polgármester, 

Gyomor- és bélbaj . 
Ezennel legnagyobb köszönetemet fejezem ki a«Spiro spero« 

gyógyintézetnek, gyomor- és bólbnjom teljes gyógyításáért. 
I lárom évvel ezelőtt influenzában betegedtem m e g ; nem

soká: a emésztési nehézségek és főfájás mutatkoztak, valamint 
h .ves szúrás a lapocskákban. A test állandóan fölpuffadt volt 
8 székelésemet csak mestersége en tudtam fontai tani. Ét 
vágytalanság, valamint álmatlanság napirenden voltak. Tész-
tás ételeket és főzeléket nem élvezhettem, mer t pynmorfoij-
dalmaiin meggátoltak ebben. Mindekhez még ogy évvel 
ezelőtt meghűlés folytán vesegörcsök is csatlakoztak. Ha 
orvosi regéiyt vettem igénybo, ez egy ideig enyhülést hozott, 
de a régi baj mindig njra és njra előállt. Az elmúlt télen 
kezemhez ju tot t a «Spiro spero» gyógyintézet eredményes 
kezeléséről egy ujsághinl • tméiiy : ápril isban hozzáfordultam 
t kértem tanác3:'.t. Ctasl t isai t legpontosabban betartva, nc -

Kiti'mő niinűséf/ü 

k o s a r a k , k é z i t á s k á k , 
t o i l e t t - t á s k á k , n ő i k a 
l a p b ő r ö n d ö k é s b ő r -
d i s z m ű á r u k l egnagyobb 

v á l a s z t é k b a n 

hány hét múlva éreztem már, hogy bajom mindinkább végét 
járja. Nemsokára teljesen elmultak, székelésem rendes lett s 
étvágyam helyreállt. Most, hála Istennek, teljes gyógyuláso
mat jelenthetem. 

Valamennyinek, kik hasonló betegségben szenvednek, leg
melegebben ajánlom ez intézetet. 

Teljes tisztelettel és hálával O b s t m e y e r M á r i a , 
Enzersdorf, Fiséba mellett, u. p . Klein Neusiedel. 
Az aláírás valódiságáról tanúságot tesz : 

Enzersdorf, Fischa mellett. P o b e p M i h á l y , polgármester . 

Tüdőbaj. 
Újság révén tudomásomra jutott becses czimük s biza

lommal fordultam segélyért Önökhöz. Két és fél év óta szen
vedtem kimondhatat lan fájdalmas szúrásban és köhögésben; 
teljesen lesoványodva és erőtlenül k ín lódtam; olyannyira, 
hogy helybeli orvosok gyógyításom lehetőségéről lemondtak. 
Mindennek daczára nekibátorodtam, s tSp i ro speroi gyógy
intézethez fordultam abban a reményben, há tha mégis lehet
séges egészségem helyreállítása. Legnagyobb örömömre már 
rövid idő múlva jelentést küldhet tem, hogy gyógykezelésük 
nagyon megkönnyítette bajomat. Még m a is azt mondhatom, 
hogy tüdőbetegségemtől teljesen megszabadultam. 

E bizonyítványom azért késett mai napig , mer t meg akar
tam győződni, vájjon állandó-e gyógyulásom. Minthogy máig 
legcsekélyebb jel sem muta t arra, hogy visszatérne, legmele
gebb köszönetemet s hálámat fejezem ki s szívesen egyezem 
bele, hogy e hála i ra tomat nyilvánosságra hozzák. 

Kitűnő tisztelettel 
K o u t n y F e r e n o z , Wien, V, Jahn-utcza 42. 

(P. H.) Kerületi e lül járó: H r n z a L i p ó t , Wien. 

Tüdöcsúcshurut , t ü d ő v é r z é s . 
Teljes egy évig volt rajtam sápadtság legnagyobb mérték

ben s még vérszegény is voltam. Ezenkívül 19U4 május havá
ban meghűlés folytán tüdöcsűcshurut is társult előbbi ba
jaimhoz. Oly magas fokra hágó t ez, hogy többször vért 
köhögtem, később nyalkát. Egész éjjeleket kellett átvirrasz
tanom, a gégében folyton hörgő s sipoló hang gyötört, ét-
vágyom pedig teljesen elhagyott. Több orvost kerestem föl, 
de ezek mindig csak kevés könnyebbülést szer(ztek, de egész
ségem teljes helyreállítását nem érték el. Történt, hogy egy 
alkalommal iSpiro speroi gyógyintézet hirdetése magára 
vonta figyelmemet; hozzáfordultam tehát segélyért. Miután 
az adott utasításokat becsületesen betartottam, ma, há la 
Istennek, teljesen jól érzem magam. Nagy hálára köteleztek 
lo s minden szenvedőnek gyógykezelésüket legmelegebben 
ajánlom majd. Biztos vagyok benne, hogy senki se sajnálja 
egészsége helyreállítása érdekében ez aránylag csekély költ-
LÓgíket. Teljes tisztelettel 

B i l z e r M . kisassz »ny, I r e l e n t ' r a l , P. Obsrkotzau. 

Külön magyar levelezés. 

Asztma, g é g e h u r u t . 
Fiam meghűlés folytán gégéim rútban megbetegedi tt. 

A baj újból s újból megismétlődött a leggondosabb ápolás 
daczára; nem használt semmiféle szer. Betegségének állandó 
kísérője légzési nehézség s fojtó rohamok voltak', ugy hogy 
komolyan aggódtam egészsége helyreállításáért. Legnagyobb 
szükségemben újság révén a nSpiro sperot gyógyintézet hir
detésére let tem figyelmes, s bizalommal fordultam hozzá 
segélyért. Miután a betegség tüneteit részletesen tudomásár,] 
hoztam az intézetnek, a gyógykezelés megkez Ifcdött, mindent 
az utasí tásoknak megfelelően betartot tam, s a kívánt ered
mény nem sokáig késett . Igaz, hogy a kúra kezdetén fiam 
lesoványodott s nagyon gyenge volt, de ez csakhamar meg
javu l t ; fiam mindinkább erőteljesebb lett, jó színét vissza
nyerte s a há rom havi kezelés eredménye, őszintén mondva, 
teljes fölépülés volt. Ezt főképp a jó Isten ú t in a «Spiro s p r o i 
gyógyintézet czéltndatos és eredményes kezelésének koszon!) -
tem, s minden betegnek és szenvedőnek legmelegebben ajánl
hatom, hogy hasonló helyzetben csak e:; intézethez fordulj >n. 

Legnagyobb hálával és köszönettel maradok a nagvtekintetű 
intézetnek teljes tisztelettel B e c h t h o l d J ó z s e f , 

Wien , XVII., Helbling-ntcza 11. ajtó G. 
(P. H.) Föntebbieket igazolja: R e s t P i u s , községi biró. 

Höflein a Duna m. 

Orr - , t o r o k - és gégehurut . 
Körülbelül ha t év óta szenvedtem idült s megrögzött orr-, 

torok- és gégehurutban, mely sok keserű és nehéz órát tzer-
zett nekem. Állandó főfájásom volt, a torokban heves csik-
landozást éreztem, mely száraz volt, s ragadós nyálkával 
födve. A gégén alul kellemetlen nyomást éreztem, mely sok
szor nagyon fájdalmas is volt. A lélegzés sok bajt okozott. 
s időről időre nagyon gyengén működött csak. Munkámat 
ugyan végezhettem, de csak nagynehezen. Legc.-okélyebh 
megerőltetésnél izzadtság lepett meg, mely szivdobogással 
együtt lépett föl. Több orvos segítségét vet tem igénybo, de 
sajnálatomra, eredmény nélkül. Az orvosok azt válaszollak, 
hogy ez idült huru t , mely csak nagynehezen gyógyulhat. 

Üjság utján figyelmes let tem becses intézetükre s elhatá
roztam, hogy gyógykezelésüket veszem igénybe. Egyideig 
használtam kúrájukat s csodálatomra, napról-napra állapotom 
javult, mig végre teljes gyógyulásom beállt. Teljesen egész
ségesnek érzem magam és erőmet is visszanyertem. Bizonyí
téka ennek, hogy múl t vasárnap ötórás u ta t végeztéin kerék
párral, mi bizonyára ki tar tást igényel. Jogosan áll i thatom 
tehát , hogy Is tennek és önöknek köszönhetem örömteli nap
jaimat. Ezér t fáradozásukért legforróbb köszönetet mondok. 

Teljes tisztelettel S c h ó r n e r A n d r á s , Küschwitz. 
A fönti aláírás hitelességét bizonyítja: 

D c n k , polgármester, Kautendorf község közigazgatása. 

V é r t e s - i é l e Sósborszesz 
Minden házban szükséges. 

H E L L E R MÓR utóda 
bőröndösnél, 11713 

Budapest, Károly-körut 3. sz. 
Képes árjegyzék vidékre ingyen és bérmentve. 

G/ermvaffo, 
CHINA'BOR VASSAL 

o r ő s i t ő s z e r g y e n g é l k e d ő k , v é r s z e g é n y e k é s 
l á b b a d o z ó k s z á m á r a . É t v á g y g e r j e s z t ő , i d e g -

e r ő s i t ő é s v é r j a v i t é s z e r . 11500 
Kitűnő Íz. Több mint 41X10 orvosi vélemény. 

J . S E R R A V A L L Ó , T r i e s t e B a r c o l a . 
Vásárolható a gyógyszertarakban félliteres üvegekben 

á K 3.60, égési literes üvegekben á K 4.80. 

Ha őszül a haja 
n e haszná l jon m á s t , m i n t a 

„STELLA"-HAJVIZET, 
m e r t ez n e m hajfestő, d e o ly vegyi összetételű szer, 
m e l y a ha j e rede t i sz ínét adja vissza. Ü v e g j e 2 K . 

ZOLTÁN BÉLA gyógyszertárában, 
B u d a p e s t , V 4 9 , S z a b a d s á g t é r , S é t a t ó r - u t o z a 

• á r k á n . 11186 

LUSER L.-féle turista tapasz. 
Biztosan és gyorsan ható szer, t y ú k s z e m , 
s z e m ö l c s és talp, valamint a sarok b ő r 

k e m é n y e d é s e i , to
vábbá mindennemű 
b ö r e l s z a r u a o d á s 
ellen. A h a t á s 
é r t j ó t á l l á s 
v á l l a l 
t á t i k . . 

Köz
p o n t i 

s z é t k ü l d é s t 
r a k t á r : 

SCHWESI L, 
ÍZ 

M E I D L I I T Q - B É C S . 
j p y C s a k a k k o r v a l ó d i , ha min-
1 r den használati utasítás és minden 

tapasz a mellettes védjegygyei és 
aláírással el van látva, a z é r t i s e r r e 

ü g y e l n i kel l .— 1 doboz á r a 1 2 0 k o r . 
Vidékre 1'65 kor,elöíetesbekölde» mellett bérment. 

M a g y a r o r s z á g i f ő r a k t á r : 105Í9 

Török József gyógysz., Budapest, Királv-u. 12. Andrássv-ót 26. 

S E R AI L-A R C Z K E N O C S , 

az arozot tisztítja, fehéríti és bársonypnhává teszi. E g y 
t é g e l y á r a 1 k o r . 4 0 fill., k i s t é g e l y á r a 7 0 fl'll. 
S e r a i l - s z a p p a n , E p e - s z a p p a n kitűnő toilett szappa
nok a kenőcs használatához. S e r a i l - c r é m e nappali 
használatra, S e r a i l - p o n d e r kiváló finom arezpor há
rom színben, fehér rózsaszín és créme. Egy doboz ára 1 kor . 
Készíti R O Z S N T A T M A T T A S gyógyszertára, 

A r a d o n , S z a b a d s á g - t é r . 

Budapest , I.T Mészáros-utcza 68. szám 
G y á r t P a p l r t á n y é r t , b o n b o m e r t é» J a r d i n e t - d o b o z o k a t . S a j t o l t k e r e k d o b o 
z o k a t , l e g m e n t í s e n e l z á r h a t ó , ö s s z e h a j t h a t ó d o b o z o k a t , pólyák, kötógyapot, stb. 
e»ma«olAsára. H i n t ő d o b o z o k , valamint h n s o t t l e m e z - c ö v e k tetszés szerint i úafcv-
ságban. T e a z - d o b o z o k Vt küogr.-tól 10 küogr.-ig, valamint 6, 10 és 90 filléres tea 

c 60 magolásához 
G ő z e r ő r e b e r e n d e z v e . 3 0 0 m n n k & B . 

&api gyártás 150,000 dobó*. 1131 

5 kiló ; uj fosztott 9.60 K, 
jobb 12 K, fehér pehelypnha 
fosztott 18 K, 24 K, hófehér 
pehelypnha fosztott30 K 36 K 
Szállítás portómentes, után
véttel. A kicserélés és vissza
vétel portomegtérités ellené
ben megengedtetik. 3494 

B e n e d l k t S a c h s e l , 
L o b e s 6 0 . 

Post Pilsen, Böhmen . 

F r a n k l i n - T á r s u l a t nyomdá ja , Budapes t , IV . , E g y e t e m - u t c z a 4. s z á m . 
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33. SZ. 1906. (53. ÉVFOLYAM.) 
SZERKESZTŐ FŐMUNKATÁRS 

HOITSY PÁL. MIKSZÁTH KÁLMÁN. BUDAPEST, AUGUSZTUS 19. 
Szerkesztőségi iroda: IV. Keáltanoda-utcza 5. 
Kiadóhivatal: IV. Egyetem-nteza 4. Előfizetési feltételek : 

Egész évre . 
Félévre ... „ 
Negyedévre . 

l e korona. A «V/ídg*róm'fcd»-val 
8 korona, negyedévenként 80 fillérrel 
4 korona. több. 

Külföldi előfizetésekhez a postailag meg
határozott viteldíj is csatolandó. 

SHAKESPEARE VAROSA. 
Stratford on Avon, 1906 a u g u s z t u s . 

E
GY MAGAS KEREKŰ Mail Coach állott a szál
loda elé, hogy felszedje a látogatókat 
hosszú derekára és aztán annak a négy 

angol lónak a segélyével elvigye őket Warwick-
ből, az Avon melletti Stratfordba. Abba a vá
roskába, a mely meghúzódva fekszik egy kis 
patakszerű folyó mellett, és a melyből a szent
földi Bethlehem után a legtöbb fény, a legtöbb 
lelki öröm áradt az emberekre; elvigye az uta
sokat ahhoz a helyhez, a mely örök dicsőség
ben él a földön, mindaddig, míg csak emberi 
lények mozognak e sártekén. Az álló csillagok 
neve ép oly biztosan van beiktatva az ég burá
jára, mint Shakespeare neve a Parnassus egére, 
ott ő a nap, s a mióta feljött, csaknem egyforma 
dicsőséggel ragyog ott, és minden más csillag 
csak ő körüle forog, körüle csoportosul. 

Gyönyörű idő volt, mikor a kocsi elhagyta 
Warwickot, ezt a kis angol várost, a melynek 
szivében egy csodakastély áll, a Warwickok ősi 
fészke. A Mail Coach egészen megtelt kirán
dulókkal, a kik két világrészből verődtek össze. 
Nagy részök amerikai volt, a kik átrándulva az 
öreg Európába, ide siettek, hogy szent kegye
lettel rójják le Shakespeare sírjánál a nagy 
költő iránti hódolatukat. A kocsis megpattog
tatta ostorát és a jármű útra kelt, hogy úgy két 
óra alatt befussa útját Stratford on Avonig. Az 
egész út egy kedves élvezet, zöld halmokon, fás 
völgyeken vezetve végig, kies képeket idézve az 
ember elé. Az Avon folyócska meg fel-felcsillan 
egy-egy kanyarulatával és élénk visszfénynyel 
jelzi ezüstös folyamútját, a mint sima habjai 
összecsapódnak a nap kedves sugaraival. A lát
határ sarkát mindenütt finom páraszerű köd 
lepi el, mintha a táj ősiségét akarná jelezni és 
a ködpatinát akarattal borítaná a látképre. 
A lovak egyforma koczogással baladnak és a 
kocsin ülők szót szóba kötve összebarátkoznak, 
úgyannyira, hogy mire föltűnik az út hajlatánál 
Shakespeare városa, már úgy érzik, mintha 
egy család tagjai, vagy legalább is régtől fogva 
egy társaság tagjai volnának. Gondolatban egyek 
is, mert bármely nép szülötte közeledik is 
Stratford felé, mindenikük lelkét a nagy költő 
emléke foglalja el, lelkének varázsa tölti be. 
Gondolatmenetük egy irányt nyer, ezért lesz
nek egymásnak jó ismerőseikké oly hamar. Elő
ször egy kis útszéli korcsma látszik, csak aztán 

jön a házcsoport, a mely a hires várost alkotja. 
Eendes angol város és nem lehetne semmi kü
lönöst találni benne, ha minden egyes hely, 
minden egyes épület, kő vagy fa nem volna a 
nagy költő nevével egybekapcsolva. A főuteza 
egyik hajlatánál egy modern forráskút áll, a me

lyet egy amerikai nábob ajándékozott Viktória 
királynő gyémántjubileuma alkalmával a város
kának. Semmi különös nincsen rajta, sőt kár 
megállani előtte, mert az ember már türelmet
len, hogy Shakespeare sírját láthassa. A Mail 
Coach nagy zörgéssel megy végig a városon, 

rYTVM CEN10 Aö€EA 
rF.ClT PCPVLVS MAi 

r Tiovnvso r*sr. 
mn ura PLMT 

nHDBqt.yTf>MBF 

SHAKESPEARE EMLÉKKÖVE A STRATFORDI SZENTHAROMSÁG-TEMPLOMBAN. 




